  [image: English Spanish French Bible - The Gospels V - Matthew, Mark, Luke & John] 
 
 English Spanish French Bible - The Gospels V - Matthew, Mark, Luke & John
 King James 1611 - Reina Valera 1909 - La Sainte 1887
 [image: ]
 ISBN  9788233921309 (epub)

 Length e-book: 1,250 pages
(Approx. print: 437 pages)
 First released 2018-03-31
 Filename: 9788233921309.epub

 Copyright © 2016-2018 TruthBetold Ministry


 
All rights reserved TruthBeTold Ministry except for the Bible verses, dictionary and Strongs entries if and when they are in the Public Domain. The structure and navigation in this book or any portion thereof may not be reproduced in any manner whatsoever. Any party, public or private, may show or cite any parts of this book if not for commercial purposes in copying and selling. A written permission by the publisher is needed if there are to be any exceptions to the above. We are doing our best to ensure the texts meets the highest quality and if you should find errors please write us.

 @TruthBetold Ministry
 www.truthbetoldministry.net
 Norway
 Mob: +47 46664669

 Org.nr: 917263752   Publisher: 978-82-339
 

Foreword

This publication contains Matthew, Mark, Luke & John of the King James Bible (1611, Pure Cambridge Version) and Reina Valera (1909) and La Sainte Bible (1887) in a parallel translation. And it holds a total of 23,137 references linking up all the books, chapters and verses. It includes a read and navigation friendly format of the texts. Here you will find each verse printed in parallel in the English - Spanish - French (kjb-rv1909-ost) order. 


How the general Bible-navigation works:


 
			A Testament has an index of its books. 
 
			Each book has a reference to The Testament it belongs to. 
 
			Each book has a reference to the previous and or next book. 
 
			Each book has an index of its chapters. 
 
			Each chapter has a reference to the book it belongs to. 
 
			Each chapter reference the previous and or next chapter. 
 
			Each chapter has an index of its verses. 
 
			Each verse is numbered and reference the chapter it belongs to. 
 
			Each verse starts on a new line for better readability. 
 
			Any reference in an index brings you to the location. 
 
			The Built-in table of contents reference all books in all formats. 
 

We believe we have built one of the best if not the best navigation there is to be found in an ebook such as this! It puts any verse at your fingertips and is perfect for the quick lookup. And the combination of King James Bible and Reina Valera and Ostervald and its navigation makes this ebook unique. 


About The King James Bible

The King James Bible is often referred to as the King James Version (KJV). There are slightly different versions of the King James Bible and in this e-book we use the King James Pure Cambridge Version which we call KJB for short. The following information is an excerpt from Wikipedia:


King James Version - General History: The King James Version (KJV), also known as the Authorized Version (AV) or King James Bible (KJB), is an English translation of the Christian Bible for the Church of England begun in 1604 and completed in 1611. In 1612, the first King James Version using Roman Type was issued. This quarto version is only second to the 1611 folio KJV. First printed by the King's Printer Robert Barker, this was the third translation into English to be approved by the English Church authorities. The first was the Great Bible commissioned in the reign of King Henry VIII (1535), and the second was the Bishops' Bible of 1568. In January 1604, James I convened the Hampton Court Conference where a new English version was conceived in response to the perceived problems of the earlier translations as detected by the Puritans, a faction within the Church of England. 


James gave the translators instructions intended to guarantee that the new version would conform to the ecclesiology and reflect the episcopal structure of the Church of England and its belief in an ordained clergy. The translation was done by 47 scholars, all of whom were members of the Church of England. In common with most other translations of the period, the New Testament was translated from Greek, the Old Testament was translated from Hebrew and Aramaic text, while the Apocrypha was translated from the Greek and Latin. In the Book of Common Prayer (1662), the text of the Authorized Version replaced the text of the Great Bible – for Epistle and Gospel readings (but not for the Psalter which has retained substantially Coverdale's Great Bible version) and as such was authorized by Act of Parliament. By the first half of the 18th century, the Authorized Version had become effectively unchallenged as the English translation used in Anglican and Protestant churches, other than for the Psalms and some short passages in the Book of Common Prayer of the Church of England. Over the course of the 18th century, the Authorized Version supplanted the Latin Vulgate as the standard version of scripture for English-speaking scholars. With the development of stereotype printing at the beginning of the 19th century, this version of the Bible became the most widely printed book in history, almost all such printings presenting the standard text of 1769 extensively re-edited by Benjamin Blayney at Oxford; and nearly always omitting the books of the Apocrypha. Today the unqualified title 'King James Bible' commonly identifies this Oxford standard text.


For more information on the Pure Cambridge version of The King James Bible please go to Bible protector.


Reina-Valera 1909

El siguiente es un extracto de Wikipedia:


La Reina-Valera, también llamada Biblia de Casiodoro de Reina o Biblia del Oso, es una de las primeras traducciones de la Biblia al castellano. La obra fue hecha a partir de la traducción de los textos originales en hebreo y griego y fue publicada en Basilea, Suiza, el 28 de septiembre de 1569. Su traductor fue Casiodoro de Reina, religioso español convertido al protestantismo. Recibe el sobrenombre de Reina-Valera por haber hecho Cipriano de Valera la primera revisión de ella en 1602.La Reina-Valera tuvo amplia difusión durante la Reforma protestante del siglo XVI. Hoy en día, la Reina-Valera (con varias revisiones a través de los años) es una de las biblias en español más usadas por gran parte de las iglesias cristianas derivadas de la Reforma protestante (incluyendo las iglesias evangélicas), así como por otros grupos de fe cristiana, como la Iglesia Adventista del Séptimo Día, La Iglesia de Jesucristo de los Santos de los Últimos Días, la Iglesia Ministerial, los Gedeones Internacionales y otros cristianos no denominacionales.


La Bible Ostervald (1996)

Wikipedia:


Jean-Frédéric Ostervald1 (1663-1747) est un théologien protestant et pasteur suisse. Sa traduction révisée de la Bible parue en 1744 a été la plus utilisée chez les protestants avec celle des pasteurs de Genève. Père du jurisconsulte et politicien neuchâtelois Samuel Ostervald.


Ostervald est surtout demeuré dans les mémoires par la Bible qu'il fit publier en 1744, qui n'est pas une traduction mais une révision de celle des pasteurs de Genève. La Bible d'Ostervald a été une référence et fut largement utilisée pendant 150 ans, jusqu'à la fin du XIXe siècle. Un aspect important de la popularité de la Bible d'Ostervald fut qu'elle était accompagnée de commentaires ainsi que de réflexions morales et pieuses sur tous les chapitres de sa traduction. Ceux-ci étaient censés être lus durant le culte. Ils parurent indépendamment en 1720 pour la première fois sous le titre Arguments et Réflexions. En 1779 sortit une édition exceptionnelle de la Bible3 incluant des gravures4 illustrant les scènes bibliques, réalisées à 15 ans par Abraham Girardet (de), un artiste du Locle. Le texte a été de nouveau révisé en 1996.


Our Bible Introduction

Gods word is surely the most wonderful and astounding text given mankind throughout all time. Only a thourough study of it can unlock its secrets. We believe it is critical, not just in this time and age, to understand Gods nature. At present everything seems to be upside down, where good is bad and bad is good. Our direction and compass is knowing God wrote His word to stand the test of time since He clearly wrote it prophetically, seeing the end from the beginning. How do we know? We know because He has confirmed many of the events that are happening in the world and have happened even within our own small lifespan. God has spoken of and prophecied about world wide events in The Bible and these prophecies are unique. You will not find anything like The Bible on planet Earth with such mindblowing accuracy and precision. But on a smaller level, each man and woman needs to make up their mind and walk out that which God tells them. That is when we have the signs and wonders following, by acting upon and putting our trust in The word of God, The Bible. It is indeed written that Jesus Christ is the author of our faith and what more can we ask for. I have personally seen people healed from incurable sicknesses such as HIV. Through the authority Jesus gave us I have cast out Demons, seen metal disappear from a body and be replaced with normal bones. I have set people free from the smallest sickness to terminal sickness and I can testify of the immense joy that follows a battle fought and won! There are many witnesses of the signs and wonders that will happen to anyone who choose to believe God and dares to walk the talk. Surely, The Body of Christ is active and alive and God is good to His children! But we need to heed His word and seek the knowledge He has for us. Not just through the word, but through closeness with God and active fellowship with our brothers and sisters. The Holy Spirit will always confirm The Truth that Jesus Christ of Nazareth wants to share with us.


But do not just take this for granted. Gods word can surely be dug into, tested, verified and found worthy. But for you to incorporate it into your life and see the reality of it, requires faith. Living faith, not dead faith. A heartbeat at a time, day by day, feeding upon The Word of God and enjoying the fruit of The Spirit. When we ask God, pursuit the truth He has set before us, He will surely answer in time. Do not think it will lead you to nowhere, cause it will not. This is not just some senseless gong ho as unbelievers will have it, sprinkled with nice stories of miracles and what not. Far from it. We have seen this time and time again. The truth is singular and our creator is true and The One and only "I AM". There are no multiple Gods here, that is a lie from the devil. Neither is God a floating self-aware entity made up by every living being. Earth, or Gaia as many calls it is a fiction and a fairytale. How we have stumbled, fallen and seen death all around us, but never did it enlighten us until Jesus Christ of Nazareth came and showed us the truth and nothing but the truth. He is surely the way, the truth and the life. Unless a person walks it out according to Gods knowledge, that person will continue sleepwalking until the very end. Such an end would be sad to say the least. Wake up now and taste the goodness of God and draw close to Him and He will draw close to you! And if you have already woken up, but are walking around feeling sleepy: *fight* in order to not fall asleep again, seek Father with all your heart, mind and soul and be vigilant in doing so! Even so, I must admit I have no clue as to how God has managed to put together The Bible in the way He has. To my own intellect I looked at The Bible as flawed, beyond repair and full of tairytales. But that was before I received Jesus Christ as my Lord and Savior and experienced the power of God through an evangelist who took The Bible literal. The signs and wonders have not stopped since. Not because of me, but because God never changes and He has clearly showed that He wants everyone saved! Hands down, this is the best news I have ever heard and experienced! Love your God with all your heart, with all your might and everthing you are and you will surely conquer whatever comes against you, no matter the size or seeming severity. God seeks your heart, your attention and your affection. Through Him you will overcome the desires and the lusts of this world and live a life of abundance into eternity. 


Please forgive me for being so blunt and straight forward. I sincerely wish for you all to be and walk in the blessing God has for you. Some of you are even walking in what feels like a desert, but remember that God will chastise those He loves. Not because He hates us, on the contrary. He is our Father if we let Him, and He will always see to it that as long as we listen to Him we will carry more fruit. And sometimes a time in the desert is needed. Even so, please fear not, because God is surely on your side when you seek Him with all your heart. Surely nothing is impossible with our Father in heaven. If He has spoken it will come to pass! All Glory to God!!


How to contact us!

If you have any questions or suggestions or just want to connect, you can send us an email at telluz@gmail.com or use the Telegram Messenger App and send Norioz a message. Please note that you need to write in either English or Norwegian when you contact us. If you appreciate what we do and want to receive our newsletter please go to http://eepurl.com/b9q2SL and subscribe! Our main website is TruthBeTold Ministry and from there you can find out more about us! If you want to donate to help us in our work please use paypal.me/JHalseth.


God bless you!




TruthBeTold Ministry


Norway 2012-2017
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Matthew 1

⇈ The New Testament
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Matthew 1 :1


kjb The book of the generation of Jesus Christ, the son of David, the son of Abraham. 


rev LIBRO de la generación de Jesucristo, hijo de David, hijo de Abraham.


ost Livre généalogique de JÉSUS-CHRIST, fils de David, fils d'Abraham.




Matthew 1 :2


kjb Abraham begat Isaac; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat Judas and his brethren; 


rev Abraham engendró á Isaac: é Isaac engendró á Jacob: y Jacob engendró á Judas y á sus hermanos:


ost Abraham fut père d'Isaac. Isaac fut père de Jacob. Jacob fut père de Juda et de ses frères.




Matthew 1 :3


kjb And Judas begat Phares and Zara of Thamar; and Phares begat Esrom; and Esrom begat Aram; 


rev Y Judas engendró de Thamar á Phares y á Zara: y Phares engendró á Esrom: y Esrom engendró á Aram:


ost Juda eut de Thamar Pharez et Zara. Pharez fut père d'Esrom. Esrom fut père d'Aram.




Matthew 1 :4


kjb And Aram begat Aminadab; and Aminadab begat Naasson; and Naasson begat Salmon; 


rev Y Aram engendró á Aminadab: y Aminadab engendró á Naassón: y Naassón engendró á Salmón:


ost Aram fut père d'Aminadab. Aminadab fut père de Naasson. Naasson fut père de Salmon.




Matthew 1 :5


kjb And Salmon begat Booz of Rachab; and Booz begat Obed of Ruth; and Obed begat Jesse; 


rev Y Salmón engendró de Rachâb á Booz, y Booz engendró de Ruth á Obed y Obed engendró á Jessé:


ost Salmon eut Booz, de Rahab. Booz eut Obed, de Ruth. Obed fut père de Jessé.




Matthew 1 :6


kjb And Jesse begat David the king; and David the king begat Solomon of her [that had been the wife] of Urias; 


rev Y Jessé engendró al rey David: y el rey David engendró á Salomón de la que fué mujer de Urías:


ost Jessé fut père du roi David. Le roi David eut Salomon, de celle qui avait été la femme d'Urie.




Matthew 1 :7


kjb And Solomon begat Roboam; and Roboam begat Abia; and Abia begat Asa; 


rev Y Salomón engendró á Roboam: y Roboam engendró á Abía: y Abía engendró á Asa:


ost Salomon fut père de Roboam. Roboam fut père d'Abia. Abia fut père d'Asa.




Matthew 1 :8


kjb And Asa begat Josaphat; and Josaphat begat Joram; and Joram begat Ozias; 


rev Y Asa engendró á Josaphat: y Josaphat engendró á Joram: y Joram engendró á Ozías:


ost Asa fut père de Josaphat. Josaphat fut père de Joram. Joram fut père d'Hosias.




Matthew 1 :9


kjb And Ozias begat Joatham; and Joatham begat Achaz; and Achaz begat Ezekias; 


rev Y Ozías engendró á Joatam: y Joatam engendró á Achâz: y Achâz engendró á Ezechîas:


ost Hosias fut père de Joatham. Joatham fut père d'Achas. Achas fut père d'Ézéchias.




Matthew 1 :10


kjb And Ezekias begat Manasses; and Manasses begat Amon; and Amon begat Josias; 


rev Y Ezechîas engendró á Manasés: y Manasés engendró á Amón: y Amón engendró á Josías:


ost Ézéchias fut père de Manassé. Manassé fut père d'Amon. Amon fut père de Josias.




Matthew 1 :11


kjb And Josias begat Jechonias and his brethren, about the time they were carried away to Babylon: 


rev Y Josías engendró á Jechônías y á sus hermanos, en la transmigración de Babilonia.


ost Josias fut père de Joakim. Joakim fut père de Jéchonias et de ses frères, vers le temps de la captivité de Babylone.




Matthew 1 :12


kjb And after they were brought to Babylon, Jechonias begat Salathiel; and Salathiel begat Zorobabel; 


rev Y después de la transmigración de Babilonia, Jechônías engendró á Salathiel: y Salathiel engendró á Zorobabel:


ost Et après la captivité de Babylone, Jéchonias fut père de Salathiel. Salathiel fut père de Zorobabel.




Matthew 1 :13


kjb And Zorobabel begat Abiud; and Abiud begat Eliakim; and Eliakim begat Azor; 


rev Y Zorobabel engendró á Abiud: y Abiud engendró á Eliachîm: y Eliachîm engendró á Azor:


ost Zorobabel fut père d'Abiud. Abiud fut père d'Éliakim. Éliakim fut père d'Azor.




Matthew 1 :14


kjb And Azor begat Sadoc; and Sadoc begat Achim; and Achim begat Eliud; 


rev Y Azor engendró á Sadoc: y Sadoc engendró á Achîm: y Achîm engendró á Eliud:


ost Azor fut père de Sadoc. Sadoc fut père d'Achim. Achim fut père d'Éliud.




Matthew 1 :15


kjb And Eliud begat Eleazar; and Eleazar begat Matthan; and Matthan begat Jacob; 


rev Y Eliud engendró á Eleazar: y Eleazar engendró á Mathán: y Mathán engendró á Jacob:


ost Éliud fut père d'Éléazar. Éléazar fut père de Matthan. Matthan fut père de Jacob;




Matthew 1 :16


kjb And Jacob begat Joseph the husband of Mary, of whom was born Jesus, who is called Christ. 


rev Y Jacob engendró á José, marido de María, de la cual nació Jesús, el cual es llamado el Cristo.


ost Et Jacob fut père de Joseph, l'époux de Marie, de laquelle est né JÉSUS, appelé CHRIST.




Matthew 1 :17


kjb So all the generations from Abraham to David [are] fourteen generations; and from David until the carrying away into Babylon [are] fourteen generations; and from the carrying away into Babylon unto Christ [are] fourteen generations. 


rev De manera que todas las generaciones desde Abraham hasta David son catorce generaciones: y desde David hasta la transmigración de Babilonia, catorce generaciones: y desde la transmigración de Babilonia hasta Cristo, catorce generaciones.


ost Ainsi toutes les générations depuis Abraham jusqu'à David sont en tout quatorze générations; et depuis David jusqu'à la captivité de Babylone, quatorze générations; et depuis la captivité de Babylone jusqu'au Christ, quatorze générations.




Matthew 1 :18


kjb Now the birth of Jesus Christ was on this wise: When as his mother Mary was espoused to Joseph, before they came together, she was found with child of the Holy Ghost. 


rev Y el nacimiento de Jesucristo fué así: Que siendo María su madre desposada con José, antes que se juntasen, se halló haber concebido del Espíritu Santo.


ost Or, la naissance de Jésus-Christ arriva ainsi: Marie, sa mère, ayant été fiancée à Joseph, se trouva enceinte par la vertu du Saint-Esprit, avant qu'ils eussent été ensemble.




Matthew 1 :19


kjb Then Joseph her husband, being a just [man], and not willing to make her a publick example, was minded to put her away privily. 


rev Y José su marido, como era justo, y no quisiese infamarla, quiso dejarla secretamente.


ost Alors Joseph, son époux, étant un homme de bien, et ne voulant pas la diffamer, voulut la renvoyer secrètement.




Matthew 1 :20


kjb But while he thought on these things, behold, the angel of the Lord appeared unto him in a dream, saying, Joseph, thou son of David, fear not to take unto thee Mary thy wife: for that which is conceived in her is of the Holy Ghost. 


rev Y pensando él en esto, he aquí el ángel del Señor le aparece en sueños, diciendo: José, hijo de David, no temas de recibir á María tu mujer, porque lo que en ella es engendrado, del Espíritu Santo es.


ost Mais comme il y pensait, voici, un ange du Seigneur lui apparut en songe, et lui dit: Joseph, fils de David, ne crains point de prendre Marie pour ta femme; car ce qui a été conçu en elle est du Saint-Esprit;




Matthew 1 :21


kjb And she shall bring forth a son, and thou shalt call his name JESUS: for he shall save his people from their sins. 


rev Y parirá un hijo, y llamarás su nombre JESUS, porque él salvará á su pueblo de sus pecados.


ost Et elle enfantera un fils, et tu lui donneras le nom de JÉSUS (Sauveur); car c'est lui qui sauvera son peuple de leurs péchés.




Matthew 1 :22


kjb Now all this was done, that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, 


rev Todo esto aconteció para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo:


ost Or, tout cela arriva, afin que s'accomplît ce que le Seigneur avait dit en ces termes par le prophète:




Matthew 1 :23


kjb Behold, a virgin shall be with child, and shall bring forth a son, and they shall call his name Emmanuel, which being interpreted is, God with us. 


rev He aquí la virgen concebirá y parirá un hijo, Y llamarás su nombre Emmanuel, que declarado, es: Con nosotros Dios.


ost Voici, la vierge sera enceinte, et elle enfantera un fils, et on le nommera EMMANUEL, ce qui signifie: DIEU AVEC NOUS.




Matthew 1 :24


kjb Then Joseph being raised from sleep did as the angel of the Lord had bidden him, and took unto him his wife: 


rev Y despertando José del sueño, hizo como el ángel del Señor le había mandado, y recibió á su mujer.


ost Quand Joseph fut réveillé de son sommeil, il fit comme l'ange du Seigneur lui avait commandé, et il prit sa femme.




Matthew 1 :25


kjb And knew her not till she had brought forth her firstborn son: and he called his name JESUS. 


rev Y no la conoció hasta que parió á su hijo primogénito: y llamó su nombre JESUS.


ost Mais il ne la connut point jusqu'à ce qu'elle eût enfanté son fils premier-né, et il lui donna le nom de JÉSUS.
Matthew 2
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Matthew 2 :1


kjb Now when Jesus was born in Bethlehem of Judaea in the days of Herod the king, behold, there came wise men from the east to Jerusalem, 


rev Y COMO fué nacido Jesús en Bethlehem de Judea en días del rey Herodes, he aquí unos magos vinieron del oriente á Jerusalem,


ost Jésus étant né à Bethléhem, de Judée, au temps du roi Hérode, des mages d'Orient arrivèrent à Jérusalem,




Matthew 2 :2


kjb Saying, Where is he that is born King of the Jews? for we have seen his star in the east, and are come to worship him. 


rev Diciendo: ¿Dónde está el Rey de los Judíos, que ha nacido? porque su estrella hemos visto en el oriente, y venimos á adorarle.


ost Et dirent: Où est le roi des Juifs qui est né? car nous avons vu son étoile en Orient, et nous sommes venus l'adorer.




Matthew 2 :3


kjb When Herod the king had heard [these things], he was troubled, and all Jerusalem with him. 


rev Y oyendo esto el rey Herodes, se turbó, y toda Jerusalem con él.


ost Le roi Hérode, l'ayant appris, en fut troublé, et tout Jérusalem avec lui.




Matthew 2 :4


kjb And when he had gathered all the chief priests and scribes of the people together, he demanded of them where Christ should be born. 


rev Y convocados todos los príncipes de los sacerdotes, y los escribas del pueblo, les preguntó dónde había de nacer el Cristo.


ost Et ayant assemblé tous les principaux sacrificateurs et les scribes du peuple, il s'informa d'eux où le Christ devait naître.




Matthew 2 :5


kjb And they said unto him, In Bethlehem of Judaea: for thus it is written by the prophet, 


rev Y ellos le dijeron: En Bethlehem de Judea; porque así está escrito por el profeta:


ost Et ils lui dirent: C'est à Bethléhem, de Judée; car il a été écrit ainsi par le prophète:




Matthew 2 :6


kjb And thou Bethlehem, [in] the land of Juda, art not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come a Governor, that shall rule my people Israel. 


rev Y tú, Bethlehem, de tierra de Judá, No eres muy pequeña entre los príncipes de Judá; Porque de ti saldrá un guiador, Que apacentará á mi pueblo Israel.


ost Et toi, Bethléhem, terre de Juda, tu n'es pas la moindre entre les principales villes de Juda; car c'est de toi que sortira le Conducteur qui paîtra Israël mon peuple.




Matthew 2 :7


kjb Then Herod, when he had privily called the wise men, inquired of them diligently what time the star appeared. 


rev Entonces Herodes, llamando en secreto á los magos, entendió de ellos diligentemente el tiempo del aparecimiento de la estrella;


ost Alors Hérode, ayant appelé en secret les mages, s'informa d'eux exactement du temps auquel avait paru l'étoile.




Matthew 2 :8


kjb And he sent them to Bethlehem, and said, Go and search diligently for the young child; and when ye have found [him], bring me word again, that I may come and worship him also. 


rev Y enviándolos á Bethlehem, dijo: Andad allá, y preguntad con diligencia por el niño; y después que le hallareis, hacédmelo saber, para que yo también vaya y le adore.


ost Et les envoyant à Bethléhem, il leur dit: Allez, et informez-vous exactement du petit enfant, et quand vous l'aurez trouvé, faites-le-moi savoir, afin que j'y aille aussi, et que je l'adore.




Matthew 2 :9


kjb When they had heard the king, they departed; and, lo, the star, which they saw in the east, went before them, till it came and stood over where the young child was. 


rev Y ellos, habiendo oído al rey, se fueron: y he aquí la estrella que habían visto en el oriente, iba delante de ellos, hasta que llegando, se puso sobre donde estaba el niño.


ost Eux donc, ayant entendu le roi, s'en allèrent; et voici, l'étoile qu'ils avaient vue en Orient allait devant eux, jusqu'à ce qu'étant arrivée sur le lieu où était le petit enfant, elle s'y arrêta.




Matthew 2 :10


kjb When they saw the star, they rejoiced with exceeding great joy. 


rev Y vista la estrella, se regocijaron con muy grande gozo.


ost Or à la vue de l'étoile ils furent remplis d'une très grande joie.




Matthew 2 :11


kjb And when they were come into the house, they saw the young child with Mary his mother, and fell down, and worshipped him: and when they had opened their treasures, they presented unto him gifts; gold, and frankincense, and myrrh. 


rev Y entrando en la casa, vieron al niño con su madre María, y postrándose, le adoraron; y abriendo sus tesoros, le ofrecieron dones, oro, é incienso y mirra.


ost Et étant entrés dans la maison, ils trouvèrent le petit enfant, avec Marie sa mère, et se prosternant devant lui ils l'adorèrent; et ouvrant leurs trésors, ils lui présentèrent des dons, de l'or, de l'encens et de la myrrhe.




Matthew 2 :12


kjb And being warned of God in a dream that they should not return to Herod, they departed into their own country another way. 


rev Y siendo avisados por revelación en sueños que no volviesen á Herodes, se volvieron á su tierra por otro camino.


ost Puis, ayant été divinement avertis par un songe de ne pas retourner vers Hérode, ils se retirèrent en leur pays par un autre chemin.




Matthew 2 :13


kjb And when they were departed, behold, the angel of the Lord appeareth to Joseph in a dream, saying, Arise, and take the young child and his mother, and flee into Egypt, and be thou there until I bring thee word: for Herod will seek the young child to destroy him. 


rev Y partidos ellos, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José, diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y huye á Egipto, y estáte allá hasta que yo te lo diga; porque ha de acontecer, que Herodes buscará al niño para matarlo.


ost Après qu'ils furent partis, un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, et lui dit: Lève-toi; prends le petit enfant et sa mère, et t'enfuis en Égypte, et te tiens là jusqu'à ce que je te le dise; car Hérode cherchera le petit enfant pour le faire mourir.




Matthew 2 :14


kjb When he arose, he took the young child and his mother by night, and departed into Egypt: 


rev Y él despertando, tomó al niño y á su madre de noche, y se fué á Egipto;


ost Joseph s'étant levé, prit de nuit le petit enfant et sa mère, et se retira en Égypte.




Matthew 2 :15


kjb And was there until the death of Herod: that it might be fulfilled which was spoken of the Lord by the prophet, saying, Out of Egypt have I called my son. 


rev Y estuvo allá hasta la muerte de Herodes: para que se cumpliese lo que fué dicho por el Señor, por el profeta que dijo: De Egipto llamé á mi Hijo.


ost Et il y demeura jusqu'à la mort d'Hérode. C'est ainsi que s'accomplit ce que le Seigneur avait dit par le prophète en ces termes: J'ai appelé mon Fils hors d'Égypte.




Matthew 2 :16


kjb Then Herod, when he saw that he was mocked of the wise men, was exceeding wroth, and sent forth, and slew all the children that were in Bethlehem, and in all the coasts thereof, from two years old and under, according to the time which he had diligently inquired of the wise men. 


rev Herodes entonces, como se vió burlado de los magos, se enojó mucho, y envió, y mató á todos los niños que había en Bethlehem y en todos sus términos, de edad de dos años abajo, conforme al tiempo que había entendido de los magos.


ost Alors Hérode, voyant que les mages s'étaient moqués de lui, fut fort en colère; et envoya tuer tous les enfants de deux ans et au-dessous qui étaient dans Bethléhem et dans tout son territoire, selon le temps dont il s'était exactement informé auprès des mages.




Matthew 2 :17


kjb Then was fulfilled that which was spoken by Jeremy the prophet, saying, 


rev Entonces fué cumplido lo que se había dicho por el profeta Jeremías, que dijo:


ost Alors s'accomplit ce qui avait été dit par Jérémie le prophète:




Matthew 2 :18


kjb In Rama was there a voice heard, lamentation, and weeping, and great mourning, Rachel weeping [for] her children, and would not be comforted, because they are not. 


rev Voz fué oída en Ramá, Grande lamentación, lloro y gemido: Rachêl que llora sus hijos, Y no quiso ser consolada, porque perecieron.


ost On a entendu dans Rama des cris, des lamentations, des pleurs et de grands gémissements: Rachel pleurait ses enfants; et elle n'a pas voulu être consolée, parce qu'ils ne sont plus.




Matthew 2 :19


kjb But when Herod was dead, behold, an angel of the Lord appeareth in a dream to Joseph in Egypt, 


rev Mas muerto Herodes, he aquí el ángel del Señor aparece en sueños á José en Egipto,


ost Mais après qu'Hérode fut mort, voici un ange du Seigneur apparut en songe à Joseph, en Égypte,




Matthew 2 :20


kjb Saying, Arise, and take the young child and his mother, and go into the land of Israel: for they are dead which sought the young child's life. 


rev Diciendo: Levántate, y toma al niño y á su madre, y vete á tierra de Israel; que muertos son los que procuraban la muerte del niño.


ost Et lui dit: Lève-toi, prends le petit enfant et sa mère, et retourne au pays d'Israël; car ceux qui en voulaient à la vie du petit enfant sont morts.




Matthew 2 :21


kjb And he arose, and took the young child and his mother, and came into the land of Israel. 


rev Entonces él se levantó, y tomó al niño y á su madre, y se vino á tierra de Israel.


ost Joseph donc, s'étant levé, prit le petit enfant et sa mère, et s'en vint au pays d'Israël.




Matthew 2 :22


kjb But when he heard that Archelaus did reign in Judaea in the room of his father Herod, he was afraid to go thither: notwithstanding, being warned of God in a dream, he turned aside into the parts of Galilee: 


rev Y oyendo que Archelao reinaba en Judea en lugar de Herodes su padre, temió ir allá: mas amonestado por revelación en sueños, se fué á las partes de Galilea.


ost Mais comme il apprit qu'Archélaüs régnait en Judée à la place d'Hérode, son père, il craignit d'y aller, et, ayant été averti divinement en songe, il se retira dans les quartiers de la Galilée,




Matthew 2 :23


kjb And he came and dwelt in a city called Nazareth: that it might be fulfilled which was spoken by the prophets, He shall be called a Nazarene. 


rev Y vino, y habitó en la ciudad que se llama Nazaret: para que se cumpliese lo que fué dicho por los profetas, que había de ser llamado Nazareno.


ost Et alla demeurer dans une ville appelée Nazareth; de sorte que fut accompli ce qui avait été dit par les prophètes: il sera appelé Nazarien.
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Matthew 3 :1


kjb In those days came John the Baptist, preaching in the wilderness of Judaea, 


rev Y EN aquellos días vino Juan el Bautista predicando en el desierto de Judea,


ost En ce temps-là, Jean-Baptiste vint, prêchant dans le désert de Judée,




Matthew 3 :2


kjb And saying, Repent ye: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Y diciendo: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


ost Et disant: Repentez-vous, car le royaume des cieux est proche.




Matthew 3 :3


kjb For this is he that was spoken of by the prophet Esaias, saying, The voice of one crying in the wilderness, Prepare ye the way of the Lord, make his paths straight. 


rev Porque éste es aquel del cual fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: Voz de uno que clama en el desierto: Aparejad el camino del Señor, Enderezad sus veredas.


ost Car c'est celui dont Ésaïe le prophète a parlé, en disant: Voix de celui qui crie dans le désert: Préparez le chemin du Seigneur; redressez ses sentiers.




Matthew 3 :4


kjb And the same John had his raiment of camel's hair, and a leathern girdle about his loins; and his meat was locusts and wild honey. 


rev Y tenía Juan su vestido de pelos de camellos, y una cinta de cuero alrededor de sus lomos; y su comida era langostas y miel silvestre.


ost Or, ce Jean avait un vêtement de poil de chameau, et une ceinture de cuir autour de ses reins; et sa nourriture était des sauterelles et du miel sauvage.




Matthew 3 :5


kjb Then went out to him Jerusalem, and all Judaea, and all the region round about Jordan, 


rev Entonces salía á él Jerusalem, y toda Judea, y toda la provincia de alrededor del Jordán;


ost Alors Jérusalem, et toute la Judée, et tous les environs du Jourdain, venaient à lui;




Matthew 3 :6


kjb And were baptized of him in Jordan, confessing their sins. 


rev Y eran bautizados de él en el Jordán, confesando sus pecados.


ost Et ils étaient baptisés par lui dans le Jourdain, en confessant leurs péchés.




Matthew 3 :7


kjb But when he saw many of the Pharisees and Sadducees come to his baptism, he said unto them, O generation of vipers, who hath warned you to flee from the wrath to come? 


rev Y viendo él muchos de los Fariseos y de los Saduceos, que venían á su bautismo, decíales: Generación de víboras, ¿quién os ha enseñado á huir de la ira que vendrá?


ost Mais quand il vit venir à son baptême plusieurs des pharisiens et des sadducéens, il leur dit: Race de vipères! qui vous a appris à fuir la colère à venir?




Matthew 3 :8


kjb Bring forth therefore fruits meet for repentance: 


rev Haced pues frutos dignos de arrepentimiento,


ost Produisez donc des fruits convenables à la repentance.




Matthew 3 :9


kjb And think not to say within yourselves, We have Abraham to [our] father: for I say unto you, that God is able of these stones to raise up children unto Abraham. 


rev Y no penséis decir dentro de vosotros: á Abraham tenemos por padre: porque yo os digo, que puede Dios despertar hijos á Abraham aun de estas piedras.


ost Et ne pensez pas à dire en vous-mêmes: Nous avons Abraham pour père; car je vous dis que, de ces pierres, Dieu peut susciter des enfants à Abraham.




Matthew 3 :10


kjb And now also the axe is laid unto the root of the trees: therefore every tree which bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Ahora, ya también la segur está puesta á la raíz de los árboles; y todo árbol que no hace buen fruto, es cortado y echado en el fuego.


ost Et la cognée est déjà mise à la racine des arbres; tout arbre donc qui ne produit point de bon fruit est coupé et jeté au feu.




Matthew 3 :11


kjb I indeed baptize you with water unto repentance: but he that cometh after me is mightier than I, whose shoes I am not worthy to bear: he shall baptize you with the Holy Ghost, and [with] fire: 


rev Yo á la verdad os bautizo en agua para arrepentimiento; mas el que viene tras mí, más poderoso es que yo; los zapatos del cual yo no soy digno de llevar; él os bautizará en Espíritu Santo y en fuego


ost Pour moi, je vous baptise d'eau, en vue de la repentance; mais celui qui vient après moi est plus puissant que moi, et je ne suis pas digne de lui porter les souliers: c'est lui qui vous baptisera du Saint-Esprit et de feu.




Matthew 3 :12


kjb Whose fan [is] in his hand, and he will throughly purge his floor, and gather his wheat into the garner; but he will burn up the chaff with unquenchable fire. 


rev Su aventador en su mano está, y aventará su era: y allegará su trigo en el alfolí, y quemará la paja en fuego que nunca se apagará.


ost Il a son van dans ses mains, et il nettoiera parfaitement son aire, et amassera son froment dans le grenier; mais il brûlera la paille au feu qui ne s'éteint point.




Matthew 3 :13


kjb Then cometh Jesus from Galilee to Jordan unto John, to be baptized of him. 


rev Entonces Jesús vino de Galilea á Juan al Jordán, para ser bautizado de él.


ost Alors Jésus vint de Galilée au Jourdain, vers Jean, pour être baptisé par lui.




Matthew 3 :14


kjb But John forbad him, saying, I have need to be baptized of thee, and comest thou to me? 


rev Mas Juan lo resistía mucho, diciendo: Yo he menester ser bautizado de ti, ¿y tú vienes á mí?


ost Mais Jean s'y opposait, en disant: C'est moi qui ai besoin d'être baptisé par toi, et tu viens à moi!




Matthew 3 :15


kjb And Jesus answering said unto him, Suffer [it to be so] now: for thus it becometh us to fulfil all righteousness. Then he suffered him. 


rev Empero respondiendo Jesús le dijo: Deja ahora; porque así nos conviene cumplir toda justicia. Entonces le dejó.


ost Et Jésus, répondant, lui dit: Ne t'y oppose pas pour le moment; car c'est ainsi qu'il nous convient d'accomplir tout ce qui est juste. Alors il ne s'y opposa plus.




Matthew 3 :16


kjb And Jesus, when he was baptized, went up straightway out of the water: and, lo, the heavens were opened unto him, and he saw the Spirit of God descending like a dove, and lighting upon him: 


rev Y Jesús, después que fué bautizado, subió luego del agua; y he aquí los cielos le fueron abiertos, y vió al Espíritu de Dios que descendía como paloma, y venía sobre él.


ost Et quand Jésus eut été baptisé, il sortit aussitôt de l'eau; et à l'instant les cieux s'ouvrirent à lui, et il vit l'Esprit de Dieu descendant comme une colombe et venant sur lui.




Matthew 3 :17


kjb And lo a voice from heaven, saying, This is my beloved Son, in whom I am well pleased. 


rev Y he aquí una voz de los cielos que decía: Este es mi Hijo amado, en el cual tengo contentamiento.


ost Et voici une voix des cieux, qui dit: Celui-ci est mon Fils bien-aimé, en qui j'ai pris plaisir.
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Matthew 4 :1


kjb Then was Jesus led up of the Spirit into the wilderness to be tempted of the devil. 


rev ENTONCES Jesús fué llevado del Espíritu al desierto, para ser tentado del diablo.


ost Alors Jésus fut emmené par l'Esprit dans le désert pour être tenté par le diable.




Matthew 4 :2


kjb And when he had fasted forty days and forty nights, he was afterward an hungred. 


rev Y habiendo ayunado cuarenta días y cuarenta noches, después tuvo hambre.


ost Et après qu'il eut jeûné quarante jours et quarante nuits, il eut faim.




Matthew 4 :3


kjb And when the tempter came to him, he said, If thou be the Son of God, command that these stones be made bread. 


rev Y llegándose á él el tentador, dijo: Si eres Hijo de Dios, di que estas piedras se hagan pan.


ost Et s'étant approché de lui, le tentateur lui dit: Si tu es le Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent des pains.




Matthew 4 :4


kjb But he answered and said, It is written, Man shall not live by bread alone, but by every word that proceedeth out of the mouth of God. 


rev Mas él respondiendo, dijo: Escrito está: No con solo el pan vivirá el hombre, mas con toda palabra que sale de la boca de Dios.


ost Mais Jésus répondit: Il est écrit: L'homme ne vivra pas de pain seulement, mais de toute parole qui sort de la bouche de Dieu.




Matthew 4 :5


kjb Then the devil taketh him up into the holy city, and setteth him on a pinnacle of the temple, 


rev Entonces el diablo le pasa á la santa ciudad, y le pone sobre las almenas del templo,


ost Alors le diable le mena dans la ville sainte, et le mit sur le haut du temple;




Matthew 4 :6


kjb And saith unto him, If thou be the Son of God, cast thyself down: for it is written, He shall give his angels charge concerning thee: and in [their] hands they shall bear thee up, lest at any time thou dash thy foot against a stone. 


rev Y le dice: Si eres Hijo de Dios, échate abajo; que escrito está: A sus ángeles mandará por ti, Y te alzarán en las manos, Para que nunca tropieces con tu pie en piedra.


ost Et il lui dit: Si tu es le Fils de Dieu, jette-toi en bas; car il est écrit qu'il ordonnera à ses anges d'avoir soin de toi; et ils te porteront dans leurs mains, de peur que tu ne heurtes ton pied contre quelque pierre.




Matthew 4 :7


kjb Jesus said unto him, It is written again, Thou shalt not tempt the Lord thy God. 


rev Jesús le dijo: Escrito está además: No tentarás al Señor tu Dios.


ost Jésus lui dit: Il est aussi écrit: Tu ne tenteras point le Seigneur ton Dieu.




Matthew 4 :8


kjb Again, the devil taketh him up into an exceeding high mountain, and sheweth him all the kingdoms of the world, and the glory of them; 


rev Otra vez le pasa el diablo á un monte muy alto, y le muestra todos los reinos del mundo, y su gloria,


ost Le diable le mena encore sur une montagne fort haute, et lui montra tous les royaumes du monde et leur gloire;




Matthew 4 :9


kjb And saith unto him, All these things will I give thee, if thou wilt fall down and worship me. 


rev Y dícele: Todo esto te daré, si postrado me adorares.


ost Et lui dit: Je te donnerai toutes ces choses, si, te prosternant, tu m'adores.




Matthew 4 :10


kjb Then saith Jesus unto him, Get thee hence, Satan: for it is written, Thou shalt worship the Lord thy God, and him only shalt thou serve. 


rev Entonces Jesús le dice: Vete, Satanás, que escrito está: Al Señor tu Dios adorarás y á él solo servirás.


ost Alors Jésus lui dit: Arrière, Satan; car il est écrit: Tu adoreras le Seigneur ton Dieu, et tu le serviras lui seul.




Matthew 4 :11


kjb Then the devil leaveth him, and, behold, angels came and ministered unto him. 


rev El diablo entonces le dejó: y he aquí los ángeles llegaron y le servían.


ost Alors le diable le laissa; et voici des anges vinrent, et le servirent.




Matthew 4 :12


kjb Now when Jesus had heard that John was cast into prison, he departed into Galilee; 


rev Mas oyendo Jesús que Juan era preso, se volvió á Galilea;


ost Or Jésus, ayant appris que Jean avait été mis en prison, se retira dans la Galilée.




Matthew 4 :13


kjb And leaving Nazareth, he came and dwelt in Capernaum, which is upon the sea coast, in the borders of Zabulon and Nephthalim: 


rev Y dejando á Nazaret, vino y habitó en Capernaum, ciudad marítima, en los confines de Zabulón y de Nephtalim:


ost Et ayant quitté Nazareth, il vint demeurer à Capernaüm, ville proche de la mer, sur les confins de Zabulon et de Nephthali;




Matthew 4 :14


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo:


ost En sorte que fut accompli ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes:




Matthew 4 :15


kjb The land of Zabulon, and the land of Nephthalim, [by] the way of the sea, beyond Jordan, Galilee of the Gentiles; 


rev La tierra de Zabulón, y la tierra de Nephtalim, Camino de la mar, de la otra parte del Jordán, Galilea de los Gentiles;


ost Pays de Zabulon et de Nephthali, sur le chemin de la mer, au-delà du Jourdain, Galilée des gentils!




Matthew 4 :16


kjb The people which sat in darkness saw great light; and to them which sat in the region and shadow of death light is sprung up. 


rev El pueblo asentado en tinieblas, Vió gran luz; Y á los sentados en región y sombra de muerte, Luz les esclareció.


ost Le peuple qui était assis dans les ténèbres, a vu une grande lumière; et la lumière s'est levée sur ceux qui étaient assis dans la région et dans l'ombre de la mort.




Matthew 4 :17


kjb From that time Jesus began to preach, and to say, Repent: for the kingdom of heaven is at hand. 


rev Desde entonces comenzó Jesús á predicar, y á decir: Arrepentíos, que el reino de los cielos se ha acercado.


ost Dès lors Jésus commença à prêcher et à dire: Repentez-vous; car le royaume des cieux est proche.




Matthew 4 :18


kjb And Jesus, walking by the sea of Galilee, saw two brethren, Simon called Peter, and Andrew his brother, casting a net into the sea: for they were fishers. 


rev Y andando Jesús junto á la mar de Galilea, vió á dos hermanos, Simón, que es llamado Pedro, y Andrés su hermano, que echaban la red en la mar; porque eran pescadores.


ost Et Jésus, marchant le long de la mer de Galilée, vit deux frères, Simon, appelé Pierre, et André, son frère, qui jetaient leurs filets dans la mer, car ils étaient pêcheurs.




Matthew 4 :19


kjb And he saith unto them, Follow me, and I will make you fishers of men. 


rev Y díceles: Venid en pos de mí, y os haré pescadores de hombres.


ost Et il leur dit: Suivez-moi, et je vous ferai pêcheurs d'hommes.




Matthew 4 :20


kjb And they straightway left [their] nets, and followed him. 


rev Ellos entonces, dejando luego las redes, le siguieron.


ost Et eux, laissant aussitôt leurs filets, le suivirent.




Matthew 4 :21


kjb And going on from thence, he saw other two brethren, James [the son] of Zebedee, and John his brother, in a ship with Zebedee their father, mending their nets; and he called them. 


rev Y pasando de allí vió otros dos hermanos, Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano, en el barco con Zebedeo, su padre, que remendaban sus redes; y los llamó.


ost De là étant allé plus avant, il vit deux autres frères, Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère, dans une barque, avec Zébédée, leur père, qui raccommodaient leurs filets, et il les appela.




Matthew 4 :22


kjb And they immediately left the ship and their father, and followed him. 


rev Y ellos, dejando luego el barco y á su padre, le siguieron.


ost Et eux, laissant aussitôt leur barque et leur père, le suivirent.




Matthew 4 :23


kjb And Jesus went about all Galilee, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing all manner of sickness and all manner of disease among the people. 


rev Y rodeó Jesús toda Galilea, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y toda dolencia en el pueblo.


ost Et Jésus allait par toute la Galilée, enseignant dans leurs synagogues, prêchant l'évangile du royaume de Dieu, et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes de langueurs parmi le peuple.




Matthew 4 :24


kjb And his fame went throughout all Syria: and they brought unto him all sick people that were taken with divers diseases and torments, and those which were possessed with devils, and those which were lunatick, and those that had the palsy; and he healed them. 


rev Y corría su fama por toda la Siria; y le trajeron todos los que tenían mal: los tomados de diversas enfermedades y tormentos, y los endemoniados, y lunáticos, y paralíticos, y los sanó.


ost Et sa renommée se répandit par toute la Syrie; et on lui présentait tous ceux qui étaient malades, et atteints de divers maux et tourments, des démoniaques, des lunatiques, des paralytiques; et il les guérissait.




Matthew 4 :25


kjb And there followed him great multitudes of people from Galilee, and [from] Decapolis, and [from] Jerusalem, and [from] Judaea, and [from] beyond Jordan. 


rev Y le siguieron muchas gentes de Galilea y de Decápolis y de Jerusalem y de Judea y de la otra parte del Jordán.


ost Et une grande multitude le suivit de la Galilée, de la Décapole, de Jérusalem, de la Judée, et d'au-delà du Jourdain.
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Matthew 5 :1


kjb And seeing the multitudes, he went up into a mountain: and when he was set, his disciples came unto him: 


rev Y VIENDO las gentes, subió al monte; y sentándose, se llegaron á él sus discípulos.


ost Or Jésus, voyant la multitude, monta sur une montagne; et lorsqu'il fut assis, ses disciples s'approchèrent de lui.




Matthew 5 :2


kjb And he opened his mouth, and taught them, saying, 


rev Y abriendo su boca, les enseñaba, diciendo:


ost Et ouvrant sa bouche, il les enseignait, en disant:




Matthew 5 :3


kjb Blessed [are] the poor in spirit: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los pobres en espíritu: porque de ellos es el reino de los cielos.


ost Heureux les pauvres en esprit; car le royaume des cieux est à eux.




Matthew 5 :4


kjb Blessed [are] they that mourn: for they shall be comforted. 


rev Bienaventurados los que lloran: porque ellos recibirán consolación.


ost Heureux ceux qui sont dans l'affliction; car ils seront consolés.




Matthew 5 :5


kjb Blessed [are] the meek: for they shall inherit the earth. 


rev Bienaventurados los mansos: porque ellos recibirán la tierra por heredad.


ost Heureux les débonnaires; car ils hériteront de la terre.




Matthew 5 :6


kjb Blessed [are] they which do hunger and thirst after righteousness: for they shall be filled. 


rev Bienaventurados los que tienen hambre y sed de justicia: porque ellos serán hartos.


ost Heureux ceux qui ont faim et soif de la justice; car ils seront rassasiés.




Matthew 5 :7


kjb Blessed [are] the merciful: for they shall obtain mercy. 


rev Bienaventurados los misericordiosos: porque ellos alcanzarán misericordia.


ost Heureux les miséricordieux; car ils obtiendront miséricorde.




Matthew 5 :8


kjb Blessed [are] the pure in heart: for they shall see God. 


rev Bienaventurados los de limpio corazón: porque ellos verán á Dios.


ost Heureux ceux qui ont le cœur pur; car ils verront Dieu.




Matthew 5 :9


kjb Blessed [are] the peacemakers: for they shall be called the children of God. 


rev Bienaventurados los pacificadores: porque ellos serán llamados hijos de Dios.


ost Heureux les pacifiques; car ils seront appelés enfants de Dieu.




Matthew 5 :10


kjb Blessed [are] they which are persecuted for righteousness' sake: for theirs is the kingdom of heaven. 


rev Bienaventurados los que padecen persecución por causa de la justicia: porque de ellos es el reino de los cielos.


ost Heureux ceux qui sont persécutés pour la justice; car le royaume des cieux est à eux.




Matthew 5 :11


kjb Blessed are ye, when [men] shall revile you, and persecute [you], and shall say all manner of evil against you falsely, for my sake. 


rev Bienaventurados sois cuando os vituperaren y os persiguieren, y dijeren de vosotros todo mal por mi causa, mintiendo.


ost Vous serez heureux lorsqu'à cause de moi on vous dira des injures, qu'on vous persécutera, et qu'on dira faussement contre vous toute sorte de mal.




Matthew 5 :12


kjb Rejoice, and be exceeding glad: for great [is] your reward in heaven: for so persecuted they the prophets which were before you. 


rev Gozaos y alegraos; porque vuestra merced es grande en los cielos: que así persiguieron á los profetas que fueron antes de vosotros.


ost Réjouissez-vous et tressaillez de joie, parce que votre récompense sera grande dans les cieux; car on a ainsi persécuté les prophètes qui ont été avant vous.




Matthew 5 :13


kjb Ye are the salt of the earth: but if the salt have lost his savour, wherewith shall it be salted? it is thenceforth good for nothing, but to be cast out, and to be trodden under foot of men. 


rev Vosotros sois la sal de la tierra: y si la sal se desvaneciere ¿con qué será salada? no vale más para nada, sino para ser echada fuera y hollada de los hombres.


ost Vous êtes le sel de la terre; mais si le sel perd sa saveur, avec quoi le salera-t-on? Il ne vaut plus rien qu'à être jeté dehors, et à être foulé aux pieds par les hommes.




Matthew 5 :14


kjb Ye are the light of the world. A city that is set on an hill cannot be hid. 


rev Vosotros sois la luz del mundo: una ciudad asentada sobre un monte no se puede esconder.


ost Vous êtes la lumière du monde: une ville située sur une montagne ne peut être cachée;




Matthew 5 :15


kjb Neither do men light a candle, and put it under a bushel, but on a candlestick; and it giveth light unto all that are in the house. 


rev Ni se enciende una lámpara y se pone debajo de un almud, mas sobre el candelero, y alumbra á todos los que están en casa.


ost Et on n'allume point une lampe pour la mettre sous un boisseau, mais sur un chandelier; et elle éclaire tous ceux qui sont dans la maison.




Matthew 5 :16


kjb Let your light so shine before men, that they may see your good works, and glorify your Father which is in heaven. 


rev Así alumbre vuestra luz delante de los hombres, para que vean vuestras obras buenas, y glorifiquen á vuestro Padre que está en los cielos.


ost Que votre lumière luise ainsi devant les hommes, afin qu'ils voient vos bonnes ouvres, et qu'ils glorifient votre Père qui est dans les cieux.




Matthew 5 :17


kjb Think not that I am come to destroy the law, or the prophets: I am not come to destroy, but to fulfil. 


rev No penséis que he venido para abrogar la ley ó los profetas: no he venido para abrogar, sino á cumplir.


ost Ne pensez pas que je sois venu abolir la loi ou les prophètes; je ne suis pas venu abolir, mais accomplir.




Matthew 5 :18


kjb For verily I say unto you, Till heaven and earth pass, one jot or one tittle shall in no wise pass from the law, till all be fulfilled. 


rev Porque de cierto os digo, que hasta que perezca el cielo y la tierra, ni una jota ni un tilde perecerá de la ley, hasta que todas las cosas sean hechas.


ost Car je vous le dis en vérité, jusqu'à ce que le ciel et la terre aient passé, il ne passera pas de la loi un seul iota ou un seul trait de lettre que tout ne soit accompli.




Matthew 5 :19


kjb Whosoever therefore shall break one of these least commandments, and shall teach men so, he shall be called the least in the kingdom of heaven: but whosoever shall do and teach [them], the same shall be called great in the kingdom of heaven. 


rev De manera que cualquiera que infringiere uno de estos mandamientos muy pequeños, y así enseñare á los hombres, muy pequeño será llamado en el reino de los cielos: mas cualquiera que hiciere y enseñare, éste será llamado grande en el reino de los cielos.


ost Celui donc qui aura violé l'un de ces plus petits commandements, et qui aura ainsi enseigné les hommes, sera estimé le plus petit dans le royaume des cieux; mais celui qui les aura observés et enseignés, celui-là sera estimé grand dans le royaume des cieux.




Matthew 5 :20


kjb For I say unto you, That except your righteousness shall exceed [the righteousness] of the scribes and Pharisees, ye shall in no case enter into the kingdom of heaven. 


rev Porque os digo, que si vuestra justicia no fuere mayor que la de los escribas y de los Fariseos, no entraréis en el reino de los cielos.


ost Car je vous dis que si votre justice ne surpasse celle des scribes et des pharisiens, vous n'entrerez point dans le royaume des cieux.




Matthew 5 :21


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not kill; and whosoever shall kill shall be in danger of the judgment: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: No matarás; mas cualquiera que matare, será culpado del juicio.


ost Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne tueras point; et celui qui tuera sera punissable par les juges.




Matthew 5 :22


kjb But I say unto you, That whosoever is angry with his brother without a cause shall be in danger of the judgment: and whosoever shall say to his brother, Raca, shall be in danger of the council: but whosoever shall say, Thou fool, shall be in danger of hell fire. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que se enojare locamente con su hermano, será culpado del juicio; y cualquiera que dijere á su hermano, Raca, será culpado del concejo; y cualquiera que dijere, Fatuo, será culpado del infierno del fuego.


ost Mais moi je vous dis que quiconque se met en colère contre son frère sans cause, sera punissable par le tribunal; et celui qui dira à son frère: Raca (homme de rien), sera punissable par le conseil; et celui qui lui dira: Fou, sera punissable par la géhenne du feu.




Matthew 5 :23


kjb Therefore if thou bring thy gift to the altar, and there rememberest that thy brother hath ought against thee; 


rev Por tanto, si trajeres tu presente al altar, y allí te acordares de que tu hermano tiene algo contra ti,


ost Si donc tu apportes ton offrande à l'autel, et que là tu te souviennes que ton frère a quelque chose contre toi,




Matthew 5 :24


kjb Leave there thy gift before the altar, and go thy way; first be reconciled to thy brother, and then come and offer thy gift. 


rev Deja allí tu presente delante del altar, y vete, vuelve primero en amistad con tu hermano, y entonces ven y ofrece tu presente.


ost Laisse là ton offrande devant l'autel, et va-t'en premièrement te réconcilier avec ton frère; et après cela viens, et présente ton offrande.




Matthew 5 :25


kjb Agree with thine adversary quickly, whiles thou art in the way with him; lest at any time the adversary deliver thee to the judge, and the judge deliver thee to the officer, and thou be cast into prison. 


rev Concíliate con tu adversario presto, entre tanto que estás con él en el camino; porque no acontezca que el adversario te entregue al juez, y el juez te entregue al alguacil, y seas echado en prisión.


ost Accorde-toi au plus tôt avec ta partie adverse, pendant que tu es en chemin avec elle, de peur que ta partie adverse ne te livre au juge, et que le juge ne te livre au sergent, et que tu ne sois mis en prison.




Matthew 5 :26


kjb Verily I say unto thee, Thou shalt by no means come out thence, till thou hast paid the uttermost farthing. 


rev De cierto te digo, que no saldrás de allí, hasta que pagues el último cuadrante.


ost Je te le dis en vérité, tu ne sortiras pas de là, que tu n'aies payé le dernier quadrin.




Matthew 5 :27


kjb Ye have heard that it was said by them of old time, Thou shalt not commit adultery: 


rev Oísteis que fué dicho: No adulterarás:


ost Vous avez entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne commettras point d'adultère.




Matthew 5 :28


kjb But I say unto you, That whosoever looketh on a woman to lust after her hath committed adultery with her already in his heart. 


rev Mas yo os digo, que cualquiera que mira á una mujer para codiciarla, ya adulteró con ella en su corazón.


ost Mais moi je vous dis que quiconque regarde une femme pour la convoiter, a déjà commis un adultère avec elle dans son cour.




Matthew 5 :29


kjb And if thy right eye offend thee, pluck it out, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Por tanto, si tu ojo derecho te fuere ocasión de caer, sácalo, y échalo de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


ost Que si ton œil droit te fait tomber dans le péché, arrache-le, et jette-le loin de toi; car il vaut mieux pour toi qu'un de tes membres périsse, que si tout ton corps était jeté dans la géhenne.




Matthew 5 :30


kjb And if thy right hand offend thee, cut it off, and cast [it] from thee: for it is profitable for thee that one of thy members should perish, and not [that] thy whole body should be cast into hell. 


rev Y si tu mano derecha te fuere ocasión de caer, córtala, y échala de ti: que mejor te es que se pierda uno de tus miembros, que no que todo tu cuerpo sea echado al infierno.


ost Et si ta main droite te fait tomber dans le péché, coupe-la, et jette-la loin de toi; car il vaut mieux pour toi qu'un de tes membres périsse, que si tout ton corps était jeté dans la géhenne.




Matthew 5 :31


kjb It hath been said, Whosoever shall put away his wife, let him give her a writing of divorcement: 


rev También fué dicho: Cualquiera que repudiare á su mujer, déle carta de divorcio:


ost Il a été dit aussi: Si quelqu'un répudie sa femme, qu'il lui donne une lettre de divorce.




Matthew 5 :32


kjb But I say unto you, That whosoever shall put away his wife, saving for the cause of fornication, causeth her to commit adultery: and whosoever shall marry her that is divorced committeth adultery. 


rev Mas yo os digo, que el que repudiare á su mujer, fuera de causa de fornicación, hace que ella adultere; y el que se casare con la repudiada, comete adulterio.


ost Mais moi je vous dis que quiconque répudiera sa femme, si ce n'est pour cause d'adultère, la fait devenir adultère; et que quiconque se mariera à la femme répudiée, commettra un adultère.




Matthew 5 :33


kjb Again, ye have heard that it hath been said by them of old time, Thou shalt not forswear thyself, but shalt perform unto the Lord thine oaths: 


rev Además habéis oído que fué dicho á los antiguos: No te perjurarás; mas pagarás al Señor tus juramentos.


ost Vous avez encore entendu qu'il a été dit aux anciens: Tu ne te parjureras point, mais tu garderas tes serments envers le Seigneur.




Matthew 5 :34


kjb But I say unto you, Swear not at all; neither by heaven; for it is God's throne: 


rev Mas yo os digo: No juréis en ninguna manera: ni por el cielo, porque es el trono de Dios;


ost Mais moi je vous dis: Ne jurez point du tout, ni par le ciel, car c'est le trône de Dieu;




Matthew 5 :35


kjb Nor by the earth; for it is his footstool: neither by Jerusalem; for it is the city of the great King. 


rev Ni por la tierra, porque es el estrado de sus pies; ni por Jerusalem, porque es la ciudad del gran Rey.


ost Ni par la terre, car c'est le marchepied de ses pieds; ni par Jérusalem, car c'est la ville du grand Roi.




Matthew 5 :36


kjb Neither shalt thou swear by thy head, because thou canst not make one hair white or black. 


rev Ni por tu cabeza jurarás, porque no puedes hacer un cabello blanco ó negro.


ost Ne jure pas non plus par ta tête; car tu ne peux faire devenir un seul cheveu blanc ou noir.




Matthew 5 :37


kjb But let your communication be, Yea, yea; Nay, nay: for whatsoever is more than these cometh of evil. 


rev Mas sea vuestro hablar: Sí, sí; No, no; porque lo que es más de esto, de mal procede.


ost Mais que votre parole soit: Oui, oui, Non, non; ce qu'on dit de plus, vient du Malin.




Matthew 5 :38


kjb Ye have heard that it hath been said, An eye for an eye, and a tooth for a tooth: 


rev Oísteis que fué dicho á los antiguos: Ojo por ojo, y diente por diente.


ost Vous avez entendu qu'il a été dit: Œil pour œil, et dent pour dent.




Matthew 5 :39


kjb But I say unto you, That ye resist not evil: but whosoever shall smite thee on thy right cheek, turn to him the other also. 


rev Mas yo os digo: No resistáis al mal; antes á cualquiera que te hiriere en tu mejilla diestra, vuélvele también la otra;


ost Mais moi je vous dis de ne pas résister au méchant; mais si quelqu'un te frappe à la joue droite, présente-lui aussi l'autre.




Matthew 5 :40


kjb And if any man will sue thee at the law, and take away thy coat, let him have [thy] cloke also. 


rev Y al que quisiere ponerte á pleito y tomarte tu ropa, déjale también la capa;


ost Et si quelqu'un veut plaider contre toi, et t'ôter ta robe, laisse-lui encore le manteau.




Matthew 5 :41


kjb And whosoever shall compel thee to go a mile, go with him twain. 


rev Y á cualquiera que te cargare por una milla, ve con él dos.


ost Et si quelqu'un te contraint d'aller une lieue avec lui, vas-en deux.




Matthew 5 :42


kjb Give to him that asketh thee, and from him that would borrow of thee turn not thou away. 


rev Al que te pidiere, dale; y al que quisiere tomar de ti prestado, no se lo rehuses.


ost Donne à celui qui te demande, et ne te détourne point de celui qui veut emprunter de toi.




Matthew 5 :43


kjb Ye have heard that it hath been said, Thou shalt love thy neighbour, and hate thine enemy. 


rev Oísteis que fué dicho: Amarás á tu prójimo, y aborrecerás á tu enemigo.


ost Vous avez entendu qu'il a été dit: Tu aimeras ton prochain, et tu haïras ton ennemi.




Matthew 5 :44


kjb But I say unto you, Love your enemies, bless them that curse you, do good to them that hate you, and pray for them which despitefully use you, and persecute you; 


rev Mas yo os digo: Amad á vuestros enemigos, bendecid á los que os maldicen, haced bien á los que os aborrecen, y orad por los que os ultrajan y os persiguen;


ost Mais moi je vous dis: Aimez vos ennemis, bénissez ceux qui vous maudissent; faites du bien à ceux qui vous haïssent, et priez pour ceux qui vous outragent et qui vous persécutent;




Matthew 5 :45


kjb That ye may be the children of your Father which is in heaven: for he maketh his sun to rise on the evil and on the good, and sendeth rain on the just and on the unjust. 


rev Para que seáis hijos de vuestro Padre que está en los cielos: que hace que su sol salga sobre malos y buenos, y llueve sobre justos é injustos.


ost Afin que vous soyez des enfants de votre Père qui est dans les cieux; car il fait lever son soleil sur les méchants et sur les bons, et il fait pleuvoir sur les justes et sur les injustes.




Matthew 5 :46


kjb For if ye love them which love you, what reward have ye? do not even the publicans the same? 


rev Porque si amareis á los que os aman, ¿qué recompensa tendréis? ¿no hacen también lo mismo los publicanos?


ost Car si vous n'aimez que ceux qui vous aiment, quelle récompense en aurez-vous? Les péagers même n'en font-ils pas autant?




Matthew 5 :47


kjb And if ye salute your brethren only, what do ye more [than others]? do not even the publicans so? 


rev Y si abrazareis á vuestros hermanos solamente, ¿qué hacéis de más? ¿no hacen también así los Gentiles?


ost Et si vous ne faites accueil qu'à vos frères, que faites-vous d'extraordinaire? Les péagers même n'en font-ils pas autant?




Matthew 5 :48


kjb Be ye therefore perfect, even as your Father which is in heaven is perfect. 


rev Sed, pues, vosotros perfectos, como vuestro Padre que está en los cielos es perfecto.


ost Soyez donc parfaits, comme votre Père qui est dans les cieux est parfait.
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Matthew 6 :1


kjb Take heed that ye do not your alms before men, to be seen of them: otherwise ye have no reward of your Father which is in heaven. 


rev MIRAD que no hagáis vuestra justicia delante de los hombres, para ser vistos de ellos: de otra manera no tendréis merced de vuestro Padre que está en los cielos.


ost Prenez garde de ne pas faire votre aumône devant les hommes, afin d'en être vus; autrement vous n'en aurez point de récompense de votre Père qui est aux cieux.




Matthew 6 :2


kjb Therefore when thou doest [thine] alms, do not sound a trumpet before thee, as the hypocrites do in the synagogues and in the streets, that they may have glory of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Cuando pues haces limosna, no hagas tocar trompeta delante de ti, como hacen los hipócritas en las sinagogas y en las plazas, para ser estimados de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su recompensa.


ost Quand donc tu feras l'aumône, ne fais pas sonner la trompette devant toi, comme font les hypocrites dans les synagogues et dans les rues, afin qu'ils en soient honorés des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.




Matthew 6 :3


kjb But when thou doest alms, let not thy left hand know what thy right hand doeth: 


rev Mas cuando tú haces limosna, no sepa tu izquierda lo que hace tu derecha;


ost Mais quand tu fais l'aumône, que ta main gauche ne sache pas ce que fait ta droite;




Matthew 6 :4


kjb That thine alms may be in secret: and thy Father which seeth in secret himself shall reward thee openly. 


rev Para que sea tu limosna en secreto: y tu Padre que ve en secreto, él te recompensará en público.


ost Afin que ton aumône se fasse en secret; et ton Père qui voit dans le secret te le rendra publiquement.




Matthew 6 :5


kjb And when thou prayest, thou shalt not be as the hypocrites [are]: for they love to pray standing in the synagogues and in the corners of the streets, that they may be seen of men. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando oras, no seas como los hipócritas; porque ellos aman el orar en las sinagogas, y en los cantones de las calles en pie, para ser vistos de los hombres: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


ost Et quand tu prieras, ne fais pas comme les hypocrites; car ils aiment à prier en se tenant debout dans les synagogues et aux coins des rues, afin d'être vus des hommes. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.




Matthew 6 :6


kjb But thou, when thou prayest, enter into thy closet, and when thou hast shut thy door, pray to thy Father which is in secret; and thy Father which seeth in secret shall reward thee openly. 


rev Mas tú, cuando oras, éntrate en tu cámara, y cerrada tu puerta, ora á tu Padre que está en secreto; y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


ost Mais toi, quand tu pries, entre dans ton cabinet, et ayant fermé ta porte, prie ton Père qui est dans ce lieu secret; et ton Père qui voit dans le secret te le rendra publiquement.




Matthew 6 :7


kjb But when ye pray, use not vain repetitions, as the heathen [do]: for they think that they shall be heard for their much speaking. 


rev Y orando, no seáis prolijos, como los Gentiles; que piensan que por su parlería serán oídos.


ost Or, quand vous priez, n'usez pas de vaines redites, comme les païens; car ils croient qu'ils seront exaucés en parlant beaucoup.




Matthew 6 :8


kjb Be not ye therefore like unto them: for your Father knoweth what things ye have need of, before ye ask him. 


rev No os hagáis, pues, semejantes á ellos; porque vuestro Padre sabe de qué cosas tenéis necesidad, antes que vosotros le pidáis.


ost Ne leur ressemblez donc pas; car votre Père sait de quoi vous avez besoin, avant que vous lui demandiez.




Matthew 6 :9


kjb After this manner therefore pray ye: Our Father which art in heaven, Hallowed be thy name. 


rev Vosotros pues, oraréis así: Padre nuestro que estás en los cielos, santificado sea tu nombre.


ost Vous donc priez ainsi: Notre Père qui es aux cieux, ton nom soit sanctifié; ton règne vienne;




Matthew 6 :10


kjb Thy kingdom come. Thy will be done in earth, as [it is] in heaven. 


rev Venga tu reino. Sea hecha tu voluntad, como en el cielo, así también en la tierra.


ost Ta volonté soit faite sur la terre comme au ciel;




Matthew 6 :11


kjb Give us this day our daily bread. 


rev Danos hoy nuestro pan cotidiano.


ost Donne-nous aujourd'hui notre pain quotidien;




Matthew 6 :12


kjb And forgive us our debts, as we forgive our debtors. 


rev Y perdónanos nuestras deudas, como también nosotros perdonamos á nuestros deudores.


ost Pardonne-nous nos péchés, comme aussi nous pardonnons à ceux qui nous ont offensés,




Matthew 6 :13


kjb And lead us not into temptation, but deliver us from evil: For thine is the kingdom, and the power, and the glory, for ever. Amen. 


rev Y no nos metas en tentación, mas líbranos del mal: porque tuyo es el reino, y el poder, y la gloria, por todos los siglos. Amén.


ost Et ne nous induis point en tentation, mais délivre-nous du Malin; car à toi appartiennent le règne, la puissance, et la gloire à jamais. Amen!




Matthew 6 :14


kjb For if ye forgive men their trespasses, your heavenly Father will also forgive you: 


rev Porque si perdonareis á los hombres sus ofensas, os perdonará también á vosotros vuestro Padre celestial.


ost Car si vous pardonnez aux hommes leurs offenses, votre Père céleste vous pardonnera aussi.




Matthew 6 :15


kjb But if ye forgive not men their trespasses, neither will your Father forgive your trespasses. 


rev Mas si no perdonareis á los hombres sus ofensas, tampoco vuestro Padre os perdonará vuestras ofensas.


ost Mais si vous ne pardonnez pas aux hommes leurs offenses, votre Père ne pardonnera pas non plus les vôtres.




Matthew 6 :16


kjb Moreover when ye fast, be not, as the hypocrites, of a sad countenance: for they disfigure their faces, that they may appear unto men to fast. Verily I say unto you, They have their reward. 


rev Y cuando ayunáis, no seáis como los hipócritas, austeros; porque ellos demudan sus rostros para parecer á los hombres que ayunan: de cierto os digo, que ya tienen su pago.


ost Et quand vous jeûnez, ne prenez pas un air triste, comme les hypocrites; car ils se rendent le visage tout défait, afin qu'il paraisse aux hommes qu'ils jeûnent. Je vous dis en vérité qu'ils reçoivent leur récompense.




Matthew 6 :17


kjb But thou, when thou fastest, anoint thine head, and wash thy face; 


rev Mas tú, cuando ayunas, unge tu cabeza y lava tu rostro;


ost Mais toi, quand tu jeûnes, oins ta tête et lave ton visage;




Matthew 6 :18


kjb That thou appear not unto men to fast, but unto thy Father which is in secret: and thy Father, which seeth in secret, shall reward thee openly. 


rev Para no parecer á los hombres que ayunas, sino á tu Padre que está en secreto: y tu Padre que ve en secreto, te recompensará en público.


ost Afin qu'il ne paraisse pas aux hommes que tu jeûnes, mais seulement à ton Père qui est présent en secret; et ton Père qui voit dans le secret te récompensera publiquement.




Matthew 6 :19


kjb Lay not up for yourselves treasures upon earth, where moth and rust doth corrupt, and where thieves break through and steal: 


rev No os hagáis tesoros en la tierra, donde la polilla y el orín corrompe, y donde ladronas minan y hurtan;


ost Ne vous amassez pas des trésors sur la terre, où les vers et la rouille gâtent tout, et où les larrons percent et dérobent;




Matthew 6 :20


kjb But lay up for yourselves treasures in heaven, where neither moth nor rust doth corrupt, and where thieves do not break through nor steal: 


rev Mas haceos tesoros en el cielo, donde ni polilla ni orín corrompe, y donde ladrones no minan ni hurtan:


ost Mais amassez-vous des trésors dans le ciel, où les vers ni la rouille ne gâtent rien, et où les larrons ne percent ni ne dérobent point;




Matthew 6 :21


kjb For where your treasure is, there will your heart be also. 


rev Porque donde estuviere vuestro tesoro, allí estará vuestro corazón.


ost Car où est votre trésor, là sera aussi votre cour.




Matthew 6 :22


kjb The light of the body is the eye: if therefore thine eye be single, thy whole body shall be full of light. 


rev La lámpara del cuerpo es el ojo: así que, si tu ojo fuere sincero, todo tu cuerpo será luminoso:


ost L'œil est la lumière du corps: si donc ton œil est sain, tout ton corps sera éclairé;




Matthew 6 :23


kjb But if thine eye be evil, thy whole body shall be full of darkness. If therefore the light that is in thee be darkness, how great [is] that darkness! 


rev Mas si tu ojo fuere malo, todo tu cuerpo será tenebroso. Así que, si la lumbre que en ti hay son tinieblas, ¿cuántas serán las mismas tinieblas?


ost Mais si ton œil est mauvais, tout ton corps sera ténébreux. Si donc la lumière qui est en toi est ténèbres, combien seront grandes ces ténèbres!




Matthew 6 :24


kjb No man can serve two masters: for either he will hate the one, and love the other; or else he will hold to the one, and despise the other. Ye cannot serve God and mammon. 


rev Ninguno puede servir á dos señores; porque ó aborrecerá al uno y amará al otro, ó se llegará al uno y menospreciará al otro: no podéis servir á Dios y á Mammón.


ost Nul ne peut servir deux maîtres; car, ou il haïra l'un, et aimera l'autre; ou il s'attachera à l'un, et méprisera l'autre. Vous ne pouvez servir Dieu et Mammon.




Matthew 6 :25


kjb Therefore I say unto you, Take no thought for your life, what ye shall eat, or what ye shall drink; nor yet for your body, what ye shall put on. Is not the life more than meat, and the body than raiment? 


rev Por tanto os digo: No os congojéis por vuestra vida, qué habéis de comer, ó que habéis de beber; ni por vuestro cuerpo, qué habéis de vestir: ¿no es la vida más que el alimento, y el cuerpo que el vestido?


ost C'est pourquoi je vous dis: Ne soyez point en souci pour votre vie, de ce que vous mangerez, et de ce que vous boirez; ni pour votre corps, de quoi vous serez vêtus. La vie n'est-elle pas plus que la nourriture, et le corps plus que le vêtement?




Matthew 6 :26


kjb Behold the fowls of the air: for they sow not, neither do they reap, nor gather into barns; yet your heavenly Father feedeth them. Are ye not much better than they? 


rev Mirad las aves del cielo, que no siembran, ni siegan, ni allegan en alfolíes; y vuestro Padre celestial las alimenta. ¿No sois vosotros mucho mejores que ellas?.


ost Regardez les oiseaux de l'air; car ils ne sèment, ni ne moissonnent, ni n'amassent dans des greniers, et votre Père céleste les nourrit. N'êtes-vous pas beaucoup plus qu'eux?




Matthew 6 :27


kjb Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature? 


rev Mas ¿quién de vosotros podrá, congojándose, añadir á su estatura un codo?


ost Et qui est-ce d'entre vous qui par son souci puisse ajouter une coudée à sa taille?




Matthew 6 :28


kjb And why take ye thought for raiment? Consider the lilies of the field, how they grow; they toil not, neither do they spin: 


rev Y por el vestido ¿por qué os congojáis? Reparad los lirios del campo, cómo crecen; no trabajan ni hilan;


ost Et pour ce qui est du vêtement, pourquoi en êtes-vous en souci? Observez comment les lis des champs croissent; ils ne travaillent, ni ne filent.




Matthew 6 :29


kjb And yet I say unto you, That even Solomon in all his glory was not arrayed like one of these. 


rev Mas os digo, que ni aun Salomón con toda su gloria fué vestido así como uno de ellos.


ost Cependant je vous dis que Salomon même, dans toute sa gloire, n'a point été vêtu comme l'un d'eux.




Matthew 6 :30


kjb Wherefore, if God so clothe the grass of the field, which to day is, and to morrow is cast into the oven, [shall he] not much more [clothe] you, O ye of little faith? 


rev Y si la hierba del campo que hoy es, y mañana es echada en el horno, Dios la viste así, ¿no hará mucho más á vosotros, hombres de poca fe?


ost Si donc Dieu revêt ainsi l'herbe des champs, qui est aujourd'hui, et qui demain sera jetée dans le four, ne vous revêtira-t-il pas beaucoup plutôt, ô gens de petite foi?




Matthew 6 :31


kjb Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? or, Wherewithal shall we be clothed? 


rev No os congojéis pues, diciendo: ¿Qué comeremos, ó qué beberemos, ó con qué nos cubriremos?


ost Ne soyez donc point en souci, disant: Que mangerons-nous? que boirons-nous? ou de quoi serons-nous vêtus




Matthew 6 :32


kjb (For after all these things do the Gentiles seek:) for your heavenly Father knoweth that ye have need of all these things. 


rev Porque los Gentiles buscan todas estas cosas: que vuestro Padre celestial sabe que de todas estas cosas habéis menester.


ost Car ce sont les païens qui recherchent toutes ces choses; et votre Père céleste sait que vous avez besoin de toutes ces choses-là.




Matthew 6 :33


kjb But seek ye first the kingdom of God, and his righteousness; and all these things shall be added unto you. 


rev Mas buscad primeramente el reino de Dios y su justicia, y todas estas cosas os serán añadidas.


ost Mais cherchez premièrement le royaume de Dieu et sa justice, et toutes ces choses vous seront données par-dessus.




Matthew 6 :34


kjb Take therefore no thought for the morrow: for the morrow shall take thought for the things of itself. Sufficient unto the day [is] the evil thereof. 


rev Así que, no os congojéis por el día de mañana; que el día de mañana traerá su fatiga: basta al día su afán.


ost Ne soyez donc point en souci pour le lendemain; car le lendemain aura souci de ce qui le regarde. A chaque jour suffit sa peine.
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Matthew 7 :1


kjb Judge not, that ye be not judged. 


rev NO juzguéis, para que no seáis juzgados.


ost Ne jugez point, afin que vous ne soyez point jugés;




Matthew 7 :2


kjb For with what judgment ye judge, ye shall be judged: and with what measure ye mete, it shall be measured to you again. 


rev Porque con el juicio con que juzgáis, seréis juzgados; y con la medida con que medís, os volverán á medir.


ost Car on vous jugera du même jugement dont vous jugez; et on vous mesurera de la même mesure dont vous mesurez.




Matthew 7 :3


kjb And why beholdest thou the mote that is in thy brother's eye, but considerest not the beam that is in thine own eye? 


rev Y ¿por qué miras la mota que está en el ojo de tu hermano, y no echas de ver la viga que está en tu ojo?


ost Et pourquoi regardes-tu la paille dans l'œil de ton frère, tandis que tu ne vois pas la poutre dans ton œil?




Matthew 7 :4


kjb Or how wilt thou say to thy brother, Let me pull out the mote out of thine eye; and, behold, a beam [is] in thine own eye? 


rev O ¿cómo dirás á tu hermano: Espera, echaré de tu ojo la mota, y he aquí la viga en tu ojo?


ost Ou comment dis-tu à ton frère: Permets que j'ôte cette paille de ton œil, et voici une poutre est dans le tien?




Matthew 7 :5


kjb Thou hypocrite, first cast out the beam out of thine own eye; and then shalt thou see clearly to cast out the mote out of thy brother's eye. 


rev Hipócrita! echa primero la viga de tu ojo, y entonces mirarás en echar la mota del ojo de tu hermano.


ost Hypocrite! ôte premièrement de ton œil la poutre, et alors tu penseras à ôter la paille de l'œil de ton frère.




Matthew 7 :6


kjb Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. 


rev No deis lo santo á los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los puercos; porque no las rehuellen con sus pies, y vuelvan y os despedacen.


ost Ne donnez point les choses saintes aux chiens, et ne jetez point vos perles devant les pourceaux, de peur qu'ils ne les foulent à leurs pieds, et que, se tournant, ils ne vous déchirent.




Matthew 7 :7


kjb Ask, and it shall be given you; seek, and ye shall find; knock, and it shall be opened unto you: 


rev Pedid, y se os dará; buscad, y hallaréis; llamad, y se os abrirá.


ost Demandez, et on vous donnera; cherchez, et vous trouverez; heurtez, et on vous ouvrira.




Matthew 7 :8


kjb For every one that asketh receiveth; and he that seeketh findeth; and to him that knocketh it shall be opened. 


rev Porque cualquiera que pide, recibe; y el que busca, halla; y al que llama, se abrirá.


ost Car quiconque demande, reçoit; et qui cherche, trouve; et l'on ouvre à celui qui heurte.




Matthew 7 :9


kjb Or what man is there of you, whom if his son ask bread, will he give him a stone? 


rev ¿Qué hombre hay de vosotros, á quien si su hijo pidiere pan, le dará una piedra?


ost Et quel est l'homme d'entre vous qui donne une pierre à son fils, s'il lui demande du pain?




Matthew 7 :10


kjb Or if he ask a fish, will he give him a serpent? 


rev ¿Y si le pidiere un pez, le dará una serpiente?


ost Et s'il demande du poisson, lui donnera-t-il un serpent?




Matthew 7 :11


kjb If ye then, being evil, know how to give good gifts unto your children, how much more shall your Father which is in heaven give good things to them that ask him? 


rev Pues si vosotros, siendo malos, sabéis dar buenas dádivas á vuestros hijos, ¿cuánto más vuestro Padre que está en los cielos, dará buenas cosas á los que le piden?


ost Si donc vous, qui êtes mauvais, savez donner à vos enfants de bonnes choses, combien plus votre Père qui est dans les cieux en donnera-t-il de bonnes à ceux qui les lui demandent!




Matthew 7 :12


kjb Therefore all things whatsoever ye would that men should do to you, do ye even so to them: for this is the law and the prophets. 


rev Así que, todas las cosas que quisierais que los hombres hiciesen con vosotros, así también haced vosotros con ellos; porque esta es la ley y los profetas.


ost Toutes les choses donc que vous voulez que les hommes vous fassent faites-les-leur aussi de même; car c'est là la loi et les prophètes.




Matthew 7 :13


kjb Enter ye in at the strait gate: for wide [is] the gate, and broad [is] the way, that leadeth to destruction, and many there be which go in thereat: 


rev Entrad por la puerta estrecha: porque ancha es la puerta, y espacioso el camino que lleva á perdición, y muchos son los que entran por ella.


ost Entrez par la porte étroite; car large est la porte et spacieuse est la voie qui mènent à la perdition, et il y en a beaucoup qui y entrent.




Matthew 7 :14


kjb Because strait [is] the gate, and narrow [is] the way, which leadeth unto life, and few there be that find it. 


rev Porque estrecha es la puerta, y angosto el camino que lleva á la vida, y pocos son los que la hallan.


ost Car étroite est la porte et resserrée la voie qui mènent à la vie, et il y en a peu qui la trouvent.




Matthew 7 :15


kjb Beware of false prophets, which come to you in sheep's clothing, but inwardly they are ravening wolves. 


rev Y guardaos de los falsos profetas, que vienen á vosotros con vestidos de ovejas, mas de dentro son lobos rapaces.


ost Gardez-vous des faux prophètes, qui viennent à vous en habits de brebis, mais qui au-dedans sont des loups ravissants.




Matthew 7 :16


kjb Ye shall know them by their fruits. Do men gather grapes of thorns, or figs of thistles? 


rev Por sus frutos los conoceréis. ¿Cógense uvas de los espinos, ó higos de los abrojos?


ost Vous les reconnaîtrez à leurs fruits. Cueille-t-on des raisins sur des épines, ou des figues sur des chardons?




Matthew 7 :17


kjb Even so every good tree bringeth forth good fruit; but a corrupt tree bringeth forth evil fruit. 


rev Así, todo buen árbol lleva buenos frutos; mas el árbol maleado lleva malos frutos.


ost Ainsi tout bon arbre porte de bons fruits; mais le mauvais arbre porte de mauvais fruits.




Matthew 7 :18


kjb A good tree cannot bring forth evil fruit, neither [can] a corrupt tree bring forth good fruit. 


rev No puede el buen árbol llevar malos frutos, ni el árbol maleado llevar frutos buenos.


ost Un bon arbre ne peut porter de mauvais fruits, ni un mauvais arbre porter de bons fruits.




Matthew 7 :19


kjb Every tree that bringeth not forth good fruit is hewn down, and cast into the fire. 


rev Todo árbol que no lleva buen fruto, córtase y échase en el fuego.


ost Tout arbre qui ne porte point de bon fruit est coupé et jeté au feu.




Matthew 7 :20


kjb Wherefore by their fruits ye shall know them. 


rev Así que, por sus frutos los conoceréis.


ost Vous les connaîtrez donc à leurs fruits.




Matthew 7 :21


kjb Not every one that saith unto me, Lord, Lord, shall enter into the kingdom of heaven; but he that doeth the will of my Father which is in heaven. 


rev No todo el que me dice: Señor, Señor, entrará en el reino de los cielos: mas el que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos.


ost Ce n'est pas tout homme qui me dit: Seigneur! Seigneur! qui entrera dans le royaume des cieux; mais celui qui fait la volonté de mon Père qui est dans les cieux.




Matthew 7 :22


kjb Many will say to me in that day, Lord, Lord, have we not prophesied in thy name? and in thy name have cast out devils? and in thy name done many wonderful works? 


rev Muchos me dirán en aquel día: Señor, Señor, ¿no profetizamos en tu nombre, y en tu nombre lanzamos demonios, y en tu nombre hicimos mucho milagros?


ost Plusieurs me diront en ce jour-là: Seigneur! Seigneur! n'avons-nous pas prophétisé en ton nom? et n'avons-nous pas chassé les démons en ton nom? et n'avons-nous pas fait plusieurs miracles en ton nom?




Matthew 7 :23


kjb And then will I profess unto them, I never knew you: depart from me, ye that work iniquity. 


rev Y entonces les protestaré: Nunca os conocí; apartaos de mí, obradores de maldad.


ost Alors je leur dirai ouvertement: Je ne vous ai jamais connus; retirez-vous de moi, vous qui faites métier d'iniquité.




Matthew 7 :24


kjb Therefore whosoever heareth these sayings of mine, and doeth them, I will liken him unto a wise man, which built his house upon a rock: 


rev Cualquiera, pues, que me oye estas palabras, y las hace, le compararé á un hombre prudente, que edificó su casa sobre la peña;


ost Quiconque donc entend ces paroles que je dis, et les met en pratique, je le comparerai à un homme prudent qui a bâti sa maison sur le roc;




Matthew 7 :25


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell not: for it was founded upon a rock. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, y combatieron aquella casa; y no cayó: porque estaba fundada sobre la peña.


ost Et la pluie est tombée, et les torrents se sont débordés, et les vents ont soufflé, et ont fondu sur cette maison-là; elle n'est point tombée, car elle était fondée sur le roc.




Matthew 7 :26


kjb And every one that heareth these sayings of mine, and doeth them not, shall be likened unto a foolish man, which built his house upon the sand: 


rev Y cualquiera que me oye estas palabras, y no las hace, le compararé á un hombre insensato, que edificó su casa sobre la arena;


ost Mais quiconque entend ces paroles que je dis, et ne les met pas en pratique, sera comparé à un homme insensé qui a bâti sa maison sur le sable;




Matthew 7 :27


kjb And the rain descended, and the floods came, and the winds blew, and beat upon that house; and it fell: and great was the fall of it. 


rev Y descendió lluvia, y vinieron ríos, y soplaron vientos, é hicieron ímpetu en aquella casa; y cayó, y fué grande su ruina.


ost Et la pluie est tombée, et les torrents se sont débordés, et les vents ont soufflé, et ont fondu sur cette maison-là; elle est tombée, et sa ruine a été grande.




Matthew 7 :28


kjb And it came to pass, when Jesus had ended these sayings, the people were astonished at his doctrine: 


rev Y fué que, como Jesús acabó estas palabras, las gentes se admiraban de su doctrina;


ost Or quand Jésus eut achevé ces discours, le peuple fut étonné de sa doctrine;




Matthew 7 :29


kjb For he taught them as [one] having authority, and not as the scribes. 


rev Porque les enseñaba como quien tiene autoridad, y no como los escribas.


ost Car il les enseignait comme ayant autorité, et non pas comme les scribes.
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Matthew 8 :1


kjb When he was come down from the mountain, great multitudes followed him. 


rev Y COMO descendió del monte, le seguían muchas gentes.


ost Quand Jésus fut descendu de la montagne, une grande multitude de peuple le suivit.




Matthew 8 :2


kjb And, behold, there came a leper and worshipped him, saying, Lord, if thou wilt, thou canst make me clean. 


rev Y he aquí un leproso vino, y le adoraba, diciendo: Señor, si quisieres, puedes limpiarme.


ost Et voici, un lépreux vint se prosterner devant lui, et lui dit: Seigneur, si tu le veux, tu peux me nettoyer.




Matthew 8 :3


kjb And Jesus put forth [his] hand, and touched him, saying, I will; be thou clean. And immediately his leprosy was cleansed. 


rev Y extendiendo Jesús su mano, le tocó, diciendo: Quiero; sé limpio. Y luego su lepra fué limpiada.


ost Et Jésus, étendant la main le toucha, et lui dit: Je le veux, sois nettoyé. Et aussitôt il fut nettoyé de sa lèpre.




Matthew 8 :4


kjb And Jesus saith unto him, See thou tell no man; but go thy way, shew thyself to the priest, and offer the gift that Moses commanded, for a testimony unto them. 


rev Entonces Jesús le dijo: Mira, no lo digas á nadie; mas ve, muéstrate al sacerdote, y ofrece el presente que mandó Moisés, para testimonio á ellos.


ost Puis Jésus lui dit: Garde-toi de le dire à personne; mais va-t'en, montre-toi au sacrificateur, et offre le don que Moïse a ordonné, afin que cela leur serve de témoignage.




Matthew 8 :5


kjb And when Jesus was entered into Capernaum, there came unto him a centurion, beseeching him, 


rev Y entrando Jesús en Capernaum, vino á él un centurión, rogándole,


ost Et Jésus étant entré dans Capernaüm, un centenier vint à lui, le priant, et lui disant:




Matthew 8 :6


kjb And saying, Lord, my servant lieth at home sick of the palsy, grievously tormented. 


rev Y diciendo: Señor, mi mozo yace en casa paralítico, gravemente atormentado.


ost Seigneur! mon serviteur est au lit dans la maison, malade de paralysie, et fort tourmenté.




Matthew 8 :7


kjb And Jesus saith unto him, I will come and heal him. 


rev Y Jesús le dijo: Yo iré y le sanaré.


ost Et Jésus lui dit: J'irai, et je le guérirai.




Matthew 8 :8


kjb The centurion answered and said, Lord, I am not worthy that thou shouldest come under my roof: but speak the word only, and my servant shall be healed. 


rev Y respondió el centurión, y dijo: Señor, no soy digno de que entres debajo de mi techado; mas solamente di la palabra, y mi mozo sanará.


ost Et le centenier répondit, et lui dit: Seigneur! je ne suis pas digne que tu entres sous mon toit; mais dis seulement une parole, et mon serviteur sera guéri.




Matthew 8 :9


kjb For I am a man under authority, having soldiers under me: and I say to this [man], Go, and he goeth; and to another, Come, and he cometh; and to my servant, Do this, and he doeth [it]. 


rev Porque también yo soy hombre bajo de potestad, y tengo bajo de mí soldados: y digo á éste: Ve, y va; y al otro: Ven, y viene; y á mi siervo: Haz esto, y lo hace.


ost Car quoique je sois un homme soumis à la puissance d'autrui, j'ai sous moi des soldats, et je dis à l'un: Va, et il va; et à l'autre: Viens, et il vient; et à mon serviteur: Fais cela, et il le fait.




Matthew 8 :10


kjb When Jesus heard [it], he marvelled, and said to them that followed, Verily I say unto you, I have not found so great faith, no, not in Israel. 


rev Y oyendo Jesús, se maravilló, y dijo á los que le seguían: De cierto os digo, que ni aun en Israel he hallado fe tanta.


ost Jésus l'ayant entendu, en fut étonné, et il dit à ceux qui le suivaient: Je vous dis en vérité que je n'ai point trouvé une si grande foi, pas même en Israël.




Matthew 8 :11


kjb And I say unto you, That many shall come from the east and west, and shall sit down with Abraham, and Isaac, and Jacob, in the kingdom of heaven. 


rev Y os digo que vendrán muchos del oriente y del occidente, y se sentarán con Abraham, é Isaac, y Jacob, en el reino de los cielos:


ost Aussi je vous dis que plusieurs viendront d'Orient et d'Occident, et seront à table dans le royaume des cieux, avec Abraham, Isaac et Jacob,




Matthew 8 :12


kjb But the children of the kingdom shall be cast out into outer darkness: there shall be weeping and gnashing of teeth. 


rev Mas los hijos del reino serán echados á las tinieblas de afuera: allí será el lloro y el crujir de dientes.


ost Mais que les enfants du royaume seront jetés dans les ténèbres de dehors; là seront les pleurs et les grincements de dents.




Matthew 8 :13


kjb And Jesus said unto the centurion, Go thy way; and as thou hast believed, [so] be it done unto thee. And his servant was healed in the selfsame hour. 


rev Entonces Jesús dijo al centurión: Ve, y como creiste te sea hecho. Y su mozo fué sano en el mismo momento.


ost Alors Jésus dit au centenier: Va, et qu'il te soit fait selon que tu as cru; et à l'heure même son serviteur fut guéri.




Matthew 8 :14


kjb And when Jesus was come into Peter's house, he saw his wife's mother laid, and sick of a fever. 


rev Y vino Jesús á casa de Pedro, y vió á su suegra echada en cama, y con fiebre.


ost Puis Jésus, étant venu à la maison de Pierre, vit sa belle-mère couchée au lit et ayant la fièvre.




Matthew 8 :15


kjb And he touched her hand, and the fever left her: and she arose, and ministered unto them. 


rev Y tocó su mano, y la fiebre la dejó: y ella se levantó, y les servía.


ost Et il lui toucha la main, et la fièvre la quitta; puis elle se leva, et les servit.




Matthew 8 :16


kjb When the even was come, they brought unto him many that were possessed with devils: and he cast out the spirits with [his] word, and healed all that were sick: 


rev Y como fué ya tarde, trajeron á él muchos endemoniados: y echó los demonios con la palabra, y sanó á todos los enfermos;


ost Sur le soir, on lui présenta plusieurs démoniaques, dont il chassa les mauvais esprits par sa parole; il guérit aussi tous ceux qui étaient malades;




Matthew 8 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, Himself took our infirmities, and bare [our] sicknesses. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta Isaías, que dijo: El mismo tomó nuestras enfermedades, y llevó nuestras dolencias.


ost Afin que s'accomplît ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes: Il a pris nos langueurs, et s'est chargé de nos maladies.




Matthew 8 :18


kjb Now when Jesus saw great multitudes about him, he gave commandment to depart unto the other side. 


rev Y viendo Jesús muchas gentes alrededor de sí, mandó pasar á la otra parte del lago.


ost Or, Jésus, voyant une grande foule de peuple autour de lui, ordonna qu'on passât à l'autre bord du lac.




Matthew 8 :19


kjb And a certain scribe came, and said unto him, Master, I will follow thee whithersoever thou goest. 


rev Y llegándose un escriba, le dijo: Maestro, te seguiré á donde quiera que fueres.


ost Alors un scribe, s'étant approché, lui dit: Maître! je te suivrai partout où tu iras.




Matthew 8 :20


kjb And Jesus saith unto him, The foxes have holes, and the birds of the air [have] nests; but the Son of man hath not where to lay [his] head. 


rev Y Jesús le dijo: Las zorras tienen cavernas, y las aves del cielo nidos; mas el Hijo del hombre no tiene donde recueste su cabeza.


ost Et Jésus lui dit: Les renards ont des tanières, et les oiseaux de l'air des nids; mais le Fils de l'homme n'a pas où reposer sa tête.




Matthew 8 :21


kjb And another of his disciples said unto him, Lord, suffer me first to go and bury my father. 


rev Y otro de sus discípulos le dijo: Señor, dame licencia para que vaya primero, y entierre á mi padre.


ost Et un autre de ses disciples lui dit: Seigneur! permets que j'aille auparavant ensevelir mon père.




Matthew 8 :22


kjb But Jesus said unto him, Follow me; and let the dead bury their dead. 


rev Y Jesús le dijo: Sígueme; deja que los muertos entierren á sus muertos.


ost Mais Jésus lui dit: Suis-moi, et laisse les morts ensevelir leurs morts.




Matthew 8 :23


kjb And when he was entered into a ship, his disciples followed him. 


rev Y entrando él en el barco, sus discípulos le siguieron.


ost Ensuite il entra dans la barque, et ses disciples le suivirent.




Matthew 8 :24


kjb And, behold, there arose a great tempest in the sea, insomuch that the ship was covered with the waves: but he was asleep. 


rev Y he aquí, fué hecho en la mar un gran movimiento, que el barco se cubría de las ondas; mas él dormía.


ost Et il s'éleva tout à coup une grande tourmente sur la mer, en sorte que la barque était couverte par les flots; mais il dormait.




Matthew 8 :25


kjb And his disciples came to [him], and awoke him, saying, Lord, save us: we perish. 


rev Y llegándose sus discípulos, le despertaron, diciendo: Señor, sálvanos, que perecemos.


ost Et ses disciples, s'approchant, le réveillèrent, et lui dirent: Seigneur, sauve-nous, nous périssons.




Matthew 8 :26


kjb And he saith unto them, Why are ye fearful, O ye of little faith? Then he arose, and rebuked the winds and the sea; and there was a great calm. 


rev Y él les dice: ¿Por qué teméis, hombres de poca fe? Entonces, levantándose, reprendió á los vientos y á la mar; y fué grande bonanza.


ost Et il leur dit: Pourquoi avez-vous peur, gens de petite foi? Et s'étant levé, il parla avec autorité aux vents et à la mer, et il se fit un grand calme.




Matthew 8 :27


kjb But the men marvelled, saying, What manner of man is this, that even the winds and the sea obey him! 


rev Y los hombres se maravillaron, diciendo: ¿Qué hombre es éste, que aun los vientos y la mar le obedecen?


ost Et ces gens-là furent dans l'admiration, et ils disaient: Quel est cet homme, à qui les vents mêmes et la mer obéissent?




Matthew 8 :28


kjb And when he was come to the other side into the country of the Gergesenes, there met him two possessed with devils, coming out of the tombs, exceeding fierce, so that no man might pass by that way. 


rev Y como él hubo llegado en la otra ribera al país de los Gergesenos, le vinieron al encuentro dos endemoniados que salían de los sepulcros, fieros en gran manera, que nadie podía pasar por aquel camino.


ost Quand il fut arrivé à l'autre bord, dans le pays des Gergéséniens, deux démoniaques, étant sortis des sépulcres, vinrent à lui, si furieux que personne n'osait passer par ce chemin-là;




Matthew 8 :29


kjb And, behold, they cried out, saying, What have we to do with thee, Jesus, thou Son of God? art thou come hither to torment us before the time? 


rev Y he aquí clamaron, diciendo: ¿Qué tenemos contigo, Jesús, Hijo de Dios? ¿has venido acá á molestarnos antes de tiempo?


ost Et ils se mirent à crier en disant: Qu'y a-t-il entre nous et toi, Jésus, Fils de Dieu? Es-tu venu ici pour nous tourmenter avant le temps?




Matthew 8 :30


kjb And there was a good way off from them an herd of many swine feeding. 


rev Y estaba lejos de ellos un hato de muchos puercos paciendo.


ost Or, il y avait assez loin d'eux un grand troupeau de pourceaux qui paissait.




Matthew 8 :31


kjb So the devils besought him, saying, If thou cast us out, suffer us to go away into the herd of swine. 


rev Y los demonios le rogaron, diciendo: Si nos echas, permítenos ir á aquel hato de puercos.


ost Et les démons le prièrent, et lui dirent: Si tu nous chasses, permets-nous d'entrer dans ce troupeau de pourceaux.




Matthew 8 :32


kjb And he said unto them, Go. And when they were come out, they went into the herd of swine: and, behold, the whole herd of swine ran violently down a steep place into the sea, and perished in the waters. 


rev Y les dijo: Id. Y ellos salieron, y se fueron á aquel hato de puercos: y he aquí, todo el hato de los puercos se precipitó de un despeñadero en la mar, y murieron en las aguas.


ost Et il leur dit: Allez. Et étant sortis, ils allèrent dans le troupeau de pourceaux; et aussitôt tout le troupeau de pourceaux se précipita avec impétuosité dans la mer, et ils moururent dans les eaux.




Matthew 8 :33


kjb And they that kept them fled, and went their ways into the city, and told every thing, and what was befallen to the possessed of the devils. 


rev Y los porqueros huyeron, y viniendo á la ciudad, contaron todas las cosas, y lo que había pasado con los endemoniados.


ost Alors ceux qui les paissaient s'enfuirent; et étant venus dans la ville, ils y racontèrent tout et ce qui était arrivé aux démoniaques.




Matthew 8 :34


kjb And, behold, the whole city came out to meet Jesus: and when they saw him, they besought [him] that he would depart out of their coasts. 


rev Y he aquí, toda la ciudad salió á encontrar á Jesús: Y cuando le vieron, le rogaban que saliese de sus términos.


ost Aussitôt toute la ville sortit au-devant de Jésus; et dès qu'ils le virent, ils le prièrent de se retirer de leurs quartiers.
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Matthew 9 :1


kjb And he entered into a ship, and passed over, and came into his own city. 


rev ENTONCES entrando en el barco, pasó á la otra parte, y vino á su ciudad.


ost Jésus, étant entré dans la barque, repassa le lac, et vint en sa ville.




Matthew 9 :2


kjb And, behold, they brought to him a man sick of the palsy, lying on a bed: and Jesus seeing their faith said unto the sick of the palsy; Son, be of good cheer; thy sins be forgiven thee. 


rev Y he aquí le trajeron un paralítico, echado en una cama: y viendo Jesús la fe de ellos, dijo al paralítico: Confía, hijo; tus pecados te son perdonados.


ost Et on lui présenta un paralytique couché sur un lit. Et Jésus, voyant la foi de ces gens-là, dit au paralytique: Prends courage, mon fils, tes péchés te sont pardonnés.




Matthew 9 :3


kjb And, behold, certain of the scribes said within themselves, This [man] blasphemeth. 


rev Y he aquí, algunos de los escribas decían dentro de sí: Este blasfema.


ost Là-dessus, quelques scribes disaient en eux-mêmes: Cet homme blasphème.




Matthew 9 :4


kjb And Jesus knowing their thoughts said, Wherefore think ye evil in your hearts? 


rev Y viendo Jesús sus pensamientos, dijo: ¿Por qué pensáis mal en vuestros corazones?


ost Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit: Pourquoi avez-vous de mauvaises pensées dans vos cours?




Matthew 9 :5


kjb For whether is easier, to say, [Thy] sins be forgiven thee; or to say, Arise, and walk? 


rev Porque, ¿qué es más fácil, decir: Los pecados te son perdonados; ó decir: Levántate, y anda?


ost Car lequel est le plus aisé de dire: Tes péchés te sont pardonnés, ou de dire: Lève-toi, et marche?




Matthew 9 :6


kjb But that ye may know that the Son of man hath power on earth to forgive sins, (then saith he to the sick of the palsy,) Arise, take up thy bed, and go unto thine house. 


rev Pues para que sepáis que el Hijo del hombre tiene potestad en la tierra de perdonar pecados, (dice entonces al paralítico): Levántate, toma tu cama, y vete á tu casa.


ost Or, afin que vous sachiez que le Fils de l'homme a l'autorité sur la terre de pardonner les péchés: Lève-toi, dit-il alors au paralytique, prends ton lit, et t'en va dans ta maison.




Matthew 9 :7


kjb And he arose, and departed to his house. 


rev Entonces él se levantó y se fué á su casa.


ost Et il se leva, et s'en alla dans sa maison.




Matthew 9 :8


kjb But when the multitudes saw [it], they marvelled, and glorified God, which had given such power unto men. 


rev Y las gentes, viéndolo, se maravillaron, y glorificaron á Dios, que había dado tal potestad á los hombres.


ost Le peuple ayant vu cela, fut rempli d'admiration, et il glorifia Dieu d'avoir donné un tel pouvoir aux hommes.




Matthew 9 :9


kjb And as Jesus passed forth from thence, he saw a man, named Matthew, sitting at the receipt of custom: and he saith unto him, Follow me. And he arose, and followed him. 


rev Y pasando Jesús de allí, vió á un hombre que estaba sentado al banco de los públicos tributos, el cual se llamaba Mateo; y dícele: Sígueme. Y se levantó, y le siguió.


ost Et Jésus, étant parti de là, vit un homme, nommé Matthieu, assis au bureau des impôts, et il lui dit: Suis-moi. Et lui, se levant, le suivit.




Matthew 9 :10


kjb And it came to pass, as Jesus sat at meat in the house, behold, many publicans and sinners came and sat down with him and his disciples. 


rev Y aconteció que estando él sentado á la mesa en casa, he aquí que muchos publicanos y pecadores, que habían venido, se sentaron juntamente á la mesa con Jesús y sus discípulos.


ost Et voici, Jésus étant à table dans la maison de Matthieu, beaucoup de péagers et de gens de mauvaise vie vinrent, et se mirent à table avec Jésus et ses disciples.




Matthew 9 :11


kjb And when the Pharisees saw [it], they said unto his disciples, Why eateth your Master with publicans and sinners? 


rev Y viendo esto los Fariseos, dijeron á sus discípulos: ¿Por qué come vuestro Maestro con los publicanos y pecadores?


ost Les pharisiens, voyant cela, dirent à ses disciples: Pourquoi votre maître mange-t-il avec les péagers et les gens de mauvaise vie?




Matthew 9 :12


kjb But when Jesus heard [that], he said unto them, They that be whole need not a physician, but they that are sick. 


rev Y oyéndolo Jesús, le dijo: Los que están sanos no tienen necesidad de médico, sino los enfermos.


ost Et Jésus, l'ayant entendu, leur dit: Ce ne sont pas ceux qui sont en santé qui ont besoin de médecin, mais ceux qui se portent mal.




Matthew 9 :13


kjb But go ye and learn what [that] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice: for I am not come to call the righteous, but sinners to repentance. 


rev Andad pues, y aprended qué cosa es: Misericordia quiero, y no sacrificio: porque no he venido á llamar justos, sino pecadores á arrepentimiento.


ost Mais allez, et apprenez ce que signifie: Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice, car ce ne sont pas des justes que je suis venu appeler à la repentance, mais des pécheurs.




Matthew 9 :14


kjb Then came to him the disciples of John, saying, Why do we and the Pharisees fast oft, but thy disciples fast not? 


rev Entonces los discípulos de Juan vienen á él, diciendo: ¿Por qué nosotros y los Fariseos ayunamos muchas veces, y tus discípulos no ayunan?


ost Alors les disciples de Jean vinrent à Jésus, et lui dirent: D'où vient que nous et les pharisiens nous jeûnons souvent, et que tes disciples ne jeûnent point?




Matthew 9 :15


kjb And Jesus said unto them, Can the children of the bridechamber mourn, as long as the bridegroom is with them? but the days will come, when the bridegroom shall be taken from them, and then shall they fast. 


rev Y Jesús les dijo: ¿Pueden los que son de bodas tener luto entre tanto que el esposo está con ellos? mas vendrán días cuando el esposo será quitado de ellos, y entonces ayunarán.


ost Et Jésus leur répondit: Les amis de l'époux peuvent-ils s'affliger pendant que l'époux est avec eux? Mais le temps viendra que l'époux leur sera ôté, et alors ils jeûneront.




Matthew 9 :16


kjb No man putteth a piece of new cloth unto an old garment, for that which is put in to fill it up taketh from the garment, and the rent is made worse. 


rev Y nadie echa remiendo de paño recio en vestido viejo; porque el tal remiendo tira del vestido, y se hace peor la rotura.


ost Personne ne met une pièce de drap neuf à un vieil habit; parce que la pièce emporterait l'habit, et la déchirure en serait plus grande.




Matthew 9 :17


kjb Neither do men put new wine into old bottles: else the bottles break, and the wine runneth out, and the bottles perish: but they put new wine into new bottles, and both are preserved. 


rev Ni echan vino nuevo en cueros viejos: de otra manera los cueros se rompen, y el vino se derrama, y se pierden los cueros; mas echan el vino nuevo en cueros nuevos, y lo uno y lo otro se conserva juntamente.


ost On ne met pas non plus le vin nouveau dans de vieux vaisseaux; autrement les vaisseaux se rompent, le vin se répand, et les vaisseaux sont perdus; mais on met le vin nouveau dans des vaisseaux neufs, et l'un et l'autre se conservent.




Matthew 9 :18


kjb While he spake these things unto them, behold, there came a certain ruler, and worshipped him, saying, My daughter is even now dead: but come and lay thy hand upon her, and she shall live. 


rev Hablando él estas cosas á ellos, he aquí vino un principal, y le adoraba, diciendo: Mi hija es muerta poco ha: mas ven y pon tu mano sobre ella, y vivirá.


ost Comme il leur disait ces choses, un chef de synagogue vint, qui se prosterna devant lui, et lui dit: Ma fille vient de mourir; mais viens lui imposer les mains, et elle vivra.




Matthew 9 :19


kjb And Jesus arose, and followed him, and [so did] his disciples. 


rev Y se levantó Jesús, y le siguió, y sus discípulos.


ost Et Jésus, s'étant levé, le suivit avec ses disciples.




Matthew 9 :20


kjb And, behold, a woman, which was diseased with an issue of blood twelve years, came behind [him], and touched the hem of his garment: 


rev Y he aquí una mujer enferma de flujo de sangre doce años había, llegándose por detrás, tocó la franja de su vestido:


ost Et une femme qui était malade d'une perte de sang depuis douze ans, s'approcha par-derrière, et toucha le bord de son vêtement,




Matthew 9 :21


kjb For she said within herself, If I may but touch his garment, I shall be whole. 


rev Porque decía entre sí: Si tocare solamente su vestido, seré salva.


ost Car elle disait en elle-même: Si seulement je touche son vêtement, je serai guérie.




Matthew 9 :22


kjb But Jesus turned him about, and when he saw her, he said, Daughter, be of good comfort; thy faith hath made thee whole. And the woman was made whole from that hour. 


rev Mas Jesús volviéndose, y mirándola, dijo: Confía, hija, tu fe te ha salvado. Y la mujer fué salva desde aquella hora.


ost Jésus, s'étant retourné et la regardant, lui dit: Prends courage, ma fille! ta foi t'a guérie. Et cette femme fut guérie dès cette heure-là.




Matthew 9 :23


kjb And when Jesus came into the ruler's house, and saw the minstrels and the people making a noise, 


rev Y llegado Jesús á casa del principal, viendo los tañedores de flautas, y la gente que hacía bullicio,


ost Quand Jésus fut arrivé à la maison du chef de synagogue, et qu'il eut vu les joueurs de flûte et la foule qui faisait grand bruit, il leur dit:




Matthew 9 :24


kjb He said unto them, Give place: for the maid is not dead, but sleepeth. And they laughed him to scorn. 


rev Díceles: Apartaos, que la muchacha no es muerta, mas duerme. Y se burlaban de él.


ost Retirez-vous; car cette jeune fille n'est pas morte, mais elle dort. Et ils se moquaient de lui.




Matthew 9 :25


kjb But when the people were put forth, he went in, and took her by the hand, and the maid arose. 


rev Y como la gente fué echada fuera, entró, y tomóla de la mano, y se levantó la muchacha.


ost Et après qu'on eut fait sortir tout le monde, il entra, et prit par la main cette jeune fille, et elle se leva.




Matthew 9 :26


kjb And the fame hereof went abroad into all that land. 


rev Y salió esta fama por toda aquella tierra.


ost Et le bruit s'en répandit par toute cette contrée.




Matthew 9 :27


kjb And when Jesus departed thence, two blind men followed him, crying, and saying, [Thou] Son of David, have mercy on us. 


rev Y pasando Jesús de allí, le siguieron dos ciegos, dando voces y diciendo: Ten misericordia de nosotros, Hijo de David.


ost Comme Jésus partait de là, deux aveugles le suivirent, criant et disant: Fils de David! aie pitié de nous.




Matthew 9 :28


kjb And when he was come into the house, the blind men came to him: and Jesus saith unto them, Believe ye that I am able to do this? They said unto him, Yea, Lord. 


rev Y llegado á la casa, vinieron á él los ciegos; y Jesús les dice: ¿Creéis que puedo hacer esto? Ellos dicen: Sí, Señor.


ost Et quand il fut arrivé à la maison, ces aveugles vinrent à lui, et Jésus leur dit: Croyez-vous que je puisse faire cela? Ils lui répondirent: Oui, Seigneur!




Matthew 9 :29


kjb Then touched he their eyes, saying, According to your faith be it unto you. 


rev Entonces tocó los ojos de ellos, diciendo: Conforme á vuestra fe os sea hecho.


ost Alors il leur toucha les yeux, en disant: Qu'il vous soit fait selon votre foi.




Matthew 9 :30


kjb And their eyes were opened; and Jesus straitly charged them, saying, See [that] no man know [it]. 


rev Y los ojos de ellos fueron abiertos. Y Jesús les encargó rigurosamente, diciendo: Mirad que nadie lo sepa.


ost Et leurs yeux furent ouverts; et Jésus les menaça fortement, en disant: Prenez garde que personne ne le sache.




Matthew 9 :31


kjb But they, when they were departed, spread abroad his fame in all that country. 


rev Mas ellos salidos, divulgaron su fama por toda aquella tierra.


ost Mais, étant sortis, ils répandirent sa réputation dans toute cette contrée.




Matthew 9 :32


kjb As they went out, behold, they brought to him a dumb man possessed with a devil. 


rev Y saliendo ellos, he aquí, le trajeron un hombre mudo, endemoniado.


ost Et comme ils sortaient, on lui présenta un homme muet, démoniaque.




Matthew 9 :33


kjb And when the devil was cast out, the dumb spake: and the multitudes marvelled, saying, It was never so seen in Israel. 


rev Y echado fuera el demonio, el mudo habló; y las gentes se maravillaron, diciendo: Nunca ha sido vista cosa semejante en Israel.


ost Et le démon ayant été chassé, le muet parla. Et le peuple, étant dans l'admiration, disait: Rien de semblable n'a jamais été vu en Israël.




Matthew 9 :34


kjb But the Pharisees said, He casteth out devils through the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos decían: Por el príncipe de los demonios echa fuera los demonios.


ost Mais les pharisiens disaient: Il chasse les démons par le prince des démons.




Matthew 9 :35


kjb And Jesus went about all the cities and villages, teaching in their synagogues, and preaching the gospel of the kingdom, and healing every sickness and every disease among the people. 


rev Y rodeaba Jesús por todas las ciudades y aldeas, enseñando en las sinagogas de ellos, y predicando el evangelio del reino, y sanando toda enfermedad y todo achaque en el pueblo.


ost Et Jésus allait par toutes les villes et par toutes les bourgades, enseignant dans leurs synagogues, prêchant l'évangile du royaume de Dieu, et guérissant toutes sortes de maladies et toutes sortes d'infirmités parmi le peuple.




Matthew 9 :36


kjb But when he saw the multitudes, he was moved with compassion on them, because they fainted, and were scattered abroad, as sheep having no shepherd. 


rev Y viendo las gentes, tuvo compasión de ellas; porque estaban derramadas y esparcidas como ovejas que no tienen pastor.


ost Et voyant la multitude du peuple, il fut ému de compassion envers eux, de ce qu'ils étaient misérables et errants, comme des brebis qui n'ont point de berger.




Matthew 9 :37


kjb Then saith he unto his disciples, The harvest truly [is] plenteous, but the labourers [are] few; 


rev Entonces dice á sus discípulos: A la verdad la mies es mucha, mas los obreros pocos.


ost Alors il dit à ses disciples: La moisson est grande, mais il y a peu d'ouvriers.




Matthew 9 :38


kjb Pray ye therefore the Lord of the harvest, that he will send forth labourers into his harvest. 


rev Rogad, pues, al Señor de la mies, que envíe obreros á su mies.


ost Priez donc le Maître de la moisson d'envoyer des ouvriers dans sa moisson.
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Matthew 10 :1


kjb And when he had called unto [him] his twelve disciples, he gave them power [against] unclean spirits, to cast them out, and to heal all manner of sickness and all manner of disease. 


rev ENTONCES llamando á sus doce discípulos, les dió potestad contra los espíritus inmundos, para que los echasen fuera, y sanasen toda enfermedad y toda dolencia.


ost Jésus, ayant appelé ses douze disciples, leur donna le pouvoir de chasser les esprits immondes et de guérir toutes sortes de maladies et toutes sortes d'infirmités.




Matthew 10 :2


kjb Now the names of the twelve apostles are these; The first, Simon, who is called Peter, and Andrew his brother; James [the son] of Zebedee, and John his brother; 


rev Y los nombres de los doce apóstoles son estos: el primero, Simón, que es dicho Pedro, y Andrés su hermano; Jacobo, hijo de Zebedeo, y Juan su hermano;


ost Or, voici les noms des douze apôtres: le premier est Simon, nommé Pierre, et André, son frère; Jacques, fils de Zébédée, et Jean, son frère;




Matthew 10 :3


kjb Philip, and Bartholomew; Thomas, and Matthew the publican; James [the son] of Alphaeus, and Lebbaeus, whose surname was Thaddaeus; 


rev Felipe, y Bartolomé; Tomás, y Mateo el publicano; Jacobo hijo de Alfeo, y Lebeo, por sobrenombre Tadeo;


ost Philippe, et Barthélemi; Thomas, et Matthieu le péager; Jacques, fils d'Alphée, et Lebbée, surnommé Thaddée;




Matthew 10 :4


kjb Simon the Canaanite, and Judas Iscariot, who also betrayed him. 


rev Simón el Cananita y Judas Iscariote, que también le entregó.


ost Simon le Cananite, et Judas l'Iscariote, qui même trahit Jésus.




Matthew 10 :5


kjb These twelve Jesus sent forth, and commanded them, saying, Go not into the way of the Gentiles, and into [any] city of the Samaritans enter ye not: 


rev á estos doce envió Jesús, á los cuales dió mandamiento, diciendo: Por el camino de los Gentiles no iréis, y en ciudad de Samaritanos no entréis;


ost Jésus envoya ces douze-là, et il leur donna ses ordres, en disant: N'allez point vers les gentils, et n'entrez dans aucune ville des Samaritains;




Matthew 10 :6


kjb But go rather to the lost sheep of the house of Israel. 


rev Mas id antes á las ovejas perdidas de la casa de Israel.


ost Mais allez plutôt vers les brebis perdues de la maison d'Israël.




Matthew 10 :7


kjb And as ye go, preach, saying, The kingdom of heaven is at hand. 


rev Y yendo, predicad, diciendo: El reino de los cielos se ha acercado.


ost Et quand vous serez partis, prêchez, et dites: Le royaume des cieux approche.




Matthew 10 :8


kjb Heal the sick, cleanse the lepers, raise the dead, cast out devils: freely ye have received, freely give. 


rev Sanad enfermos, limpiad leprosos, resucitad muertos, echad fuera demonios: de gracia recibisteis, dad de gracia.


ost Guérissez les malades, nettoyez les lépreux, ressuscitez les morts, chassez les démons. Vous avez reçu gratuitement, donnez gratuitement.




Matthew 10 :9


kjb Provide neither gold, nor silver, nor brass in your purses, 


rev No aprestéis oro, ni plata, ni cobre en vuestras bolsas;


ost Ne prenez ni or, ni argent, ni monnaie dans vos ceintures;




Matthew 10 :10


kjb Nor scrip for [your] journey, neither two coats, neither shoes, nor yet staves: for the workman is worthy of his meat. 


rev Ni alforja para el camino, ni dos ropas de vestir, ni zapatos, ni bordón; porque el obrero digno es de su alimento.


ost Ni sac pour le voyage, ni deux habits, ni souliers, ni bâton; car l'ouvrier est digne de sa nourriture.




Matthew 10 :11


kjb And into whatsoever city or town ye shall enter, inquire who in it is worthy; and there abide till ye go thence. 


rev Mas en cualquier ciudad, ó aldea donde entrareis, investigad quién sea en ella digno, y reposad allí hasta que salgáis.


ost Et dans quelque ville ou bourgade que vous entriez, informez-vous qui y est digne; et demeurez chez lui jusqu'à ce que vous partiez.




Matthew 10 :12


kjb And when ye come into an house, salute it. 


rev Y entrando en la casa, saludadla.


ost Et quand vous entrerez dans quelque maison, saluez-la.




Matthew 10 :13


kjb And if the house be worthy, let your peace come upon it: but if it be not worthy, let your peace return to you. 


rev Y si la casa fuere digna, vuestra paz vendrá sobre ella; mas si no fuere digna, vuestra paz se volverá á vosotros.


ost Et si la maison en est digne, que votre paix vienne sur elle; mais si elle n'en est pas digne, que votre paix retourne à vous.




Matthew 10 :14


kjb And whosoever shall not receive you, nor hear your words, when ye depart out of that house or city, shake off the dust of your feet. 


rev Y cualquiera que no os recibiere, ni oyere vuestras palabras, salid de aquella casa ó ciudad, y sacudid el polvo de vuestros pies.


ost Et partout où l'on ne vous recevra pas, et où l'on n'écoutera pas vos paroles, en sortant de cette maison ou de cette ville, secouez la poussière de vos pieds.




Matthew 10 :15


kjb Verily I say unto you, It shall be more tolerable for the land of Sodom and Gomorrha in the day of judgment, than for that city. 


rev De cierto os digo, que el castigo será más tolerable á la tierra de los de Sodoma y de los de Gomorra en el día del juicio, que á aquella ciudad.


ost Je vous dis en vérité que le sort de Sodome et de Gomorrhe sera plus supportable au jour du jugement que celui de cette ville-là.




Matthew 10 :16


kjb Behold, I send you forth as sheep in the midst of wolves: be ye therefore wise as serpents, and harmless as doves. 


rev He aquí, yo os envío como á ovejas en medio de lobos: sed pues prudentes como serpientes, y sencillos como palomas.


ost Voici, je vous envoie comme des brebis au milieu des loups; soyez donc prudents comme les serpents, et simples comme les colombes.




Matthew 10 :17


kjb But beware of men: for they will deliver you up to the councils, and they will scourge you in their synagogues; 


rev Y guardaos de los hombres: porque os entregarán en concilios, y en sus sinagogas os azotarán;


ost Mais soyez en garde contre les hommes; car ils vous livreront aux tribunaux, et ils vous feront fouetter dans les synagogues;




Matthew 10 :18


kjb And ye shall be brought before governors and kings for my sake, for a testimony against them and the Gentiles. 


rev Y aun á príncipes y á reyes seréis llevados por causa de mí, por testimonio á ellos y á los Gentiles.


ost Et vous serez menés devant les gouverneurs, et devant les rois, à cause de moi, pour rendre témoignage devant eux et devant les nations.




Matthew 10 :19


kjb But when they deliver you up, take no thought how or what ye shall speak: for it shall be given you in that same hour what ye shall speak. 


rev Mas cuando os entregaren, no os apuréis por cómo ó qué hablaréis; porque en aquella hora os será dado qué habéis de hablar.


ost Mais quand on vous livrera à eux, ne soyez point en peine ni de ce que vous direz, ni comment vous parlerez; car ce que vous aurez à dire vous sera inspiré à l'heure même.




Matthew 10 :20


kjb For it is not ye that speak, but the Spirit of your Father which speaketh in you. 


rev Porque no sois vosotros los que habláis, sino el Espíritu de vuestro Padre que habla en vosotros.


ost Car ce n'est pas vous qui parlerez, mais c'est l'Esprit de votre Père qui parlera en vous.




Matthew 10 :21


kjb And the brother shall deliver up the brother to death, and the father the child: and the children shall rise up against [their] parents, and cause them to be put to death. 


rev Y el hermano entregará al hermano á la muerte, y el padre al hijo; y los hijos se levantarán contra los padres, y los harán morir.


ost Or, le frère livrera son frère à la mort, et le père son enfant; et les enfants se soulèveront contre leurs pères et leurs mères, et les feront mourir.




Matthew 10 :22


kjb And ye shall be hated of all [men] for my name's sake: but he that endureth to the end shall be saved. 


rev Y seréis aborrecidos de todos por mi nombre; mas el que soportare hasta el fin, éste será salvo.


ost Et vous serez haïs de tous à cause de mon nom; mais celui qui persévérera jusqu'à la fin, c'est celui-là qui sera sauvé.




Matthew 10 :23


kjb But when they persecute you in this city, flee ye into another: for verily I say unto you, Ye shall not have gone over the cities of Israel, till the Son of man be come. 


rev Mas cuando os persiguieren en esta ciudad, huid á la otra: porque de cierto os digo, que no acabaréis de andar todas las ciudades de Israel, que no venga el Hijo del hombre.


ost Or, quand ils vous persécuteront dans une ville, fuyez dans une autre; je vous dis en vérité que vous n'aurez pas achevé d'aller par toutes les villes d'Israël, que le Fils de l'homme ne soit venu.




Matthew 10 :24


kjb The disciple is not above [his] master, nor the servant above his lord. 


rev El discípulo no es más que su maestro, ni el siervo más que su señor.


ost Le disciple n'est pas plus que son maître, ni le serviteur plus que son seigneur.




Matthew 10 :25


kjb It is enough for the disciple that he be as his master, and the servant as his lord. If they have called the master of the house Beelzebub, how much more [shall they call] them of his household? 


rev Bástale al discípulo ser como su maestro, y al siervo como su señor. Si al padre de la familia llamaron Beelzebub, ¿cuánto más á los de su casa?


ost Il suffit au disciple d'être comme son maître, et au serviteur d'être comme son seigneur. S'ils ont appelé le père de famille Béelzébul, combien plus appelleront-ils ainsi ses domestiques?




Matthew 10 :26


kjb Fear them not therefore: for there is nothing covered, that shall not be revealed; and hid, that shall not be known. 


rev Así que, no los temáis; porque nada hay encubierto, que no haya de ser manifestado; ni oculto, que no haya de saberse.


ost Ne les craignez donc point; car il n'y a rien de caché qui ne doive être découvert, ni rien de secret qui ne doive être connu.




Matthew 10 :27


kjb What I tell you in darkness, [that] speak ye in light: and what ye hear in the ear, [that] preach ye upon the housetops. 


rev Lo que os digo en tinieblas, decidlo en la luz; y lo que oís al oído predicadlo desde los terrados.


ost Ce que je vous dis dans les ténèbres, dites-le dans la lumière; et ce que je vous dis à l'oreille, prêchez-le sur les toits.




Matthew 10 :28


kjb And fear not them which kill the body, but are not able to kill the soul: but rather fear him which is able to destroy both soul and body in hell. 


rev Y no temáis á los que matan el cuerpo, mas al alma no pueden matar: temed antes á aquel que puede destruir el alma y el cuerpo en el infierno.


ost Et ne craignez point ceux qui ôtent la vie du corps, et qui ne peuvent faire mourir l'âme; mais craignez plutôt celui qui peut faire périr et l'âme et le corps dans la géhenne.




Matthew 10 :29


kjb Are not two sparrows sold for a farthing? and one of them shall not fall on the ground without your Father. 


rev ¿No se venden dos pajarillos por un cuarto? Con todo, ni uno de ellos cae á tierra sin vuestro Padre.


ost Deux passereaux ne se vendent-ils pas une pite? Or, il n'en tombera pas un seul à terre sans la permission de votre Père.




Matthew 10 :30


kjb But the very hairs of your head are all numbered. 


rev Pues aun vuestros cabellos están todos contados.


ost Les cheveux même de votre tête sont tous comptés.




Matthew 10 :31


kjb Fear ye not therefore, ye are of more value than many sparrows. 


rev Así que, no temáis: más valéis vosotros que muchos pajarillos.


ost Ne craignez donc rien; vous valez mieux que beaucoup de passereaux.




Matthew 10 :32


kjb Whosoever therefore shall confess me before men, him will I confess also before my Father which is in heaven. 


rev Cualquiera pues que me confesare delante de los hombres, le confesaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


ost Quiconque donc me confessera devant les hommes, je le confesserai aussi devant mon Père qui est aux cieux.




Matthew 10 :33


kjb But whosoever shall deny me before men, him will I also deny before my Father which is in heaven. 


rev Y cualquiera que me negare delante de los hombres, le negaré yo también delante de mi Padre que está en los cielos.


ost Mais quiconque me reniera devant les hommes, je le renierai aussi devant mon Père qui est aux cieux.




Matthew 10 :34


kjb Think not that I am come to send peace on earth: I came not to send peace, but a sword. 


rev No penséis que he venido para meter paz en la tierra: no he venido para meter paz, sino espada.


ost Ne pensez pas que je sois venu apporter la paix sur la terre: je suis venu apporter, non la paix, mais l'épée.




Matthew 10 :35


kjb For I am come to set a man at variance against his father, and the daughter against her mother, and the daughter in law against her mother in law. 


rev Porque he venido para hacer disensión del hombre contra su padre, y de la hija contra su madre, y de la nuera contra su suegra.


ost Car je suis venu mettre la division entre le fils et le père, entre la fille et la mère, entre la belle-fille et la belle-mère.




Matthew 10 :36


kjb And a man's foes [shall be] they of his own household. 


rev Y los enemigos del hombre serán los de su casa.


ost Et l'homme aura pour ennemis ceux de sa maison.




Matthew 10 :37


kjb He that loveth father or mother more than me is not worthy of me: and he that loveth son or daughter more than me is not worthy of me. 


rev El que ama padre ó madre más que á mí, no es digno de mí; y el que ama hijo ó hija más que á mí, no es digno de mí.


ost Celui qui aime son père ou sa mère plus que moi, n'est pas digne de moi; et celui qui aime son fils ou sa fille plus que moi, n'est pas digne de moi;




Matthew 10 :38


kjb And he that taketh not his cross, and followeth after me, is not worthy of me. 


rev Y el que no toma su cruz, y sigue en pos de mí, no es digno de mí.


ost Et celui qui ne prend pas sa croix, et ne me suit pas, n'est pas digne de moi.




Matthew 10 :39


kjb He that findeth his life shall lose it: and he that loseth his life for my sake shall find it. 


rev El que hallare su vida, la perderá; y el que perdiere su vida por causa de mí, la hallará.


ost Celui qui aura conservé sa vie, la perdra; mais celui qui aura perdu sa vie à cause de moi, la retrouvera.




Matthew 10 :40


kjb He that receiveth you receiveth me, and he that receiveth me receiveth him that sent me. 


rev El que os recibe á vosotros, á mí recibe; y el que á mí recibe, recibe al que me envió.


ost Celui qui vous reçoit, me reçoit; et celui qui me reçoit, reçoit celui qui m'a envoyé.




Matthew 10 :41


kjb He that receiveth a prophet in the name of a prophet shall receive a prophet's reward; and he that receiveth a righteous man in the name of a righteous man shall receive a righteous man's reward. 


rev El que recibe profeta en nombre de profeta, merced de profeta recibirá; y el que recibe justo en nombre de justo, merced de justo recibirá.


ost Celui qui reçoit un prophète en qualité de prophète, recevra une récompense de prophète; et qui reçoit un juste en qualité de juste, recevra une récompense de juste.




Matthew 10 :42


kjb And whosoever shall give to drink unto one of these little ones a cup of cold [water] only in the name of a disciple, verily I say unto you, he shall in no wise lose his reward. 


rev Y cualquiera que diere á uno de estos pequeñitos un vaso de agua fría solamente, en nombre de discípulo, de cierto os digo, que no perderá su recompensa.


ost Et quiconque aura donné à boire seulement un verre d'eau froide à un de ces petits, parce qu'il est mon disciple, je vous dis en vérité qu'il ne perdra point sa récompense.
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Matthew 11 :1


kjb And it came to pass, when Jesus had made an end of commanding his twelve disciples, he departed thence to teach and to preach in their cities. 


rev Y FUÉ, que acabando Jesús de dar mandamientos á sus doce discípulos, se fué de allí á enseñar y á predicar en las ciudades de ellos.


ost Après que Jésus eut achevé de donner ces ordres à ses douze disciples, il partit de là pour aller enseigner et prêcher dans leurs villes.




Matthew 11 :2


kjb Now when John had heard in the prison the works of Christ, he sent two of his disciples, 


rev Y oyendo Juan en la prisión los hechos de Cristo, le envió dos de sus discípulos,


ost Or, Jean, ayant entendu parler dans la prison de ce que le Christ faisait, envoya deux de ses disciples pour lui dire




Matthew 11 :3


kjb And said unto him, Art thou he that should come, or do we look for another? 


rev Diciendo: ¿Eres tú aquél que había de venir, ó esperaremos á otro?


ost Es-tu celui qui doit venir, ou devons-nous en attendre un autre?




Matthew 11 :4


kjb Jesus answered and said unto them, Go and shew John again those things which ye do hear and see: 


rev Y respondiendo Jesús, les dijo: Id, y haced saber á Juan las cosas que oís y veis:


ost Et Jésus, répondant, leur dit: Allez, et rapportez à Jean les choses que vous entendez et que vous voyez:




Matthew 11 :5


kjb The blind receive their sight, and the lame walk, the lepers are cleansed, and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor have the gospel preached to them. 


rev Los ciegos ven, y los cojos andan; los leprosos son limpiados, y los sordos oyen; los muertos son resucitados, y á los pobres es anunciado el evangelio.


ost Les aveugles recouvrent la vue, les boiteux marchent, les lépreux sont nettoyés, les sourds entendent, les morts ressuscitent, et l'évangile est annoncé aux pauvres.




Matthew 11 :6


kjb And blessed is [he], whosoever shall not be offended in me. 


rev Y bienaventurado es el que no fuere escandalizado en mí.


ost Heureux est celui qui ne se scandalisera pas de moi.




Matthew 11 :7


kjb And as they departed, Jesus began to say unto the multitudes concerning John, What went ye out into the wilderness to see? A reed shaken with the wind? 


rev E idos ellos, comenzó Jesús á decir de Juan á las gentes: ¿Qué salisteis á ver al desierto? ¿una caña que es meneada del viento?


ost Comme ils s'en allaient, Jésus se mit à parler de Jean au peuple, et dit: Qu'êtes-vous allés voir au désert? Un roseau agité du vent?




Matthew 11 :8


kjb But what went ye out for to see? A man clothed in soft raiment? behold, they that wear soft [clothing] are in kings' houses. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un hombre cubierto de delicados vestidos? He aquí, los que traen vestidos delicados, en las casas de los reyes están.


ost Mais, qu'êtes-vous allés voir? Un homme vêtu d'habits précieux? Voici, ceux qui portent des vêtements précieux sont dans les maisons des rois.




Matthew 11 :9


kjb But what went ye out for to see? A prophet? yea, I say unto you, and more than a prophet. 


rev Mas ¿qué salisteis á ver? ¿un profeta? También os digo, y más que profeta.


ost Qu'êtes-vous donc allés voir? Un prophète? Oui, vous dis-je, et plus qu'un prophète.




Matthew 11 :10


kjb For this is [he], of whom it is written, Behold, I send my messenger before thy face, which shall prepare thy way before thee. 


rev Porque éste es de quien está escrito: He aquí, yo envío mi mensajero delante de tu faz, Que aparejará tu camino delante de ti.


ost Car c'est celui de qui il est écrit: Voici, j'envoie mon messager devant ta face, qui préparera ton chemin devant toi.




Matthew 11 :11


kjb Verily I say unto you, Among them that are born of women there hath not risen a greater than John the Baptist: notwithstanding he that is least in the kingdom of heaven is greater than he. 


rev De cierto os digo, que no se levantó entre los que nacen de mujeres otro mayor que Juan el Bautista; mas el que es muy más pequeño en el reino de los cielos, mayor es que él.


ost Je vous dis en vérité qu'entre ceux qui sont nés de femme, il n'en a pas été suscité de plus grand que Jean-Baptiste; toutefois celui qui est le plus petit dans le royaume des cieux est plus grand que lui.




Matthew 11 :12


kjb And from the days of John the Baptist until now the kingdom of heaven suffereth violence, and the violent take it by force. 


rev Desde los días de Juan el Bautista hasta ahora, al reino de los cielos se hace fuerza, y los valientes lo arrebatan.


ost Mais depuis le temps de Jean-Baptiste jusqu'à maintenant, le royaume des cieux est forcé, et les violents le ravissent.




Matthew 11 :13


kjb For all the prophets and the law prophesied until John. 


rev Porque todos los profetas y la ley hasta Juan profetizaron.


ost Car tous les prophètes et la loi ont prophétisé jusqu'à Jean.




Matthew 11 :14


kjb And if ye will receive [it], this is Elias, which was for to come. 


rev Y si queréis recibir, él es aquel Elías que había de venir.


ost Et si vous voulez recevoir ce que je dis, il est cet Élie qui devait venir.




Matthew 11 :15


kjb He that hath ears to hear, let him hear. 


rev El que tiene oídos para oir, oiga.


ost Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.




Matthew 11 :16


kjb But whereunto shall I liken this generation? It is like unto children sitting in the markets, and calling unto their fellows, 


rev Mas ¿á quién compararé esta generación? Es semejante á los muchachos que se sientan en las plazas, y dan voces á sus compañeros,


ost Mais à qui comparerai-je cette génération? Elle ressemble aux petits enfants assis dans les places publiques, et qui crient à leurs compagnons, et disent:




Matthew 11 :17


kjb And saying, We have piped unto you, and ye have not danced; we have mourned unto you, and ye have not lamented. 


rev Y dicen: Os tañimos flauta, y no bailasteis; os endechamos, y no lamentasteis.


ost Nous vous avons joué de la flûte, et vous n'avez point dansé; nous avons chanté des plaintes devant vous, et vous n'avez point pleuré.




Matthew 11 :18


kjb For John came neither eating nor drinking, and they say, He hath a devil. 


rev Porque vino Juan, que ni comía ni bebía, y dicen: Demonio tiene.


ost Car Jean est venu ne mangeant ni ne buvant; et ils disent: Il a un démon.




Matthew 11 :19


kjb The Son of man came eating and drinking, and they say, Behold a man gluttonous, and a winebibber, a friend of publicans and sinners. But wisdom is justified of her children. 


rev Vino el Hijo del hombre, que come y bebe, y dicen: He aquí un hombre comilón, y bebedor de vino, amigo de publicanos y de pecadores. Mas la sabiduría es justificada por sus hijos.


ost Le Fils de l'homme est venu mangeant et buvant; et ils disent: Voilà un mangeur et un buveur, un ami des péagers et des pécheurs. Mais la sagesse a été justifiée par ses enfants.




Matthew 11 :20


kjb Then began he to upbraid the cities wherein most of his mighty works were done, because they repented not: 


rev Entonces comenzó á reconvenir á las ciudades en las cuales habían sido hechas muy muchas de sus maravillas, porque no se habían arrepentido, diciendo:


ost Alors il se mit à faire des reproches aux villes où il avait fait la plupart de ses miracles, de ce qu'elles ne s'étaient point repenties.




Matthew 11 :21


kjb Woe unto thee, Chorazin! woe unto thee, Bethsaida! for if the mighty works, which were done in you, had been done in Tyre and Sidon, they would have repented long ago in sackcloth and ashes. 


rev Ay de ti, Corazín! ­Ay de ti, Bethsaida! porque si en Tiro y en Sidón fueran hechas las maravillas que han sido hechas en vosotras, en otro tiempo se hubieran arrepentido en saco y en ceniza.


ost Malheur à toi, Corazin! malheur à toi, Bethsaïda! car si les miracles qui ont été faits au milieu de vous eussent été faits à Tyr et à Sidon, il y a longtemps qu'elles se seraient repenties en prenant le sac et la cendre.




Matthew 11 :22


kjb But I say unto you, It shall be more tolerable for Tyre and Sidon at the day of judgment, than for you. 


rev Por tanto os digo, que á Tiro y á Sidón será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á vosotras.


ost C'est pourquoi je vous dis que le sort de Tyr et de Sidon sera plus supportable au jour du jugement que le vôtre.




Matthew 11 :23


kjb And thou, Capernaum, which art exalted unto heaven, shalt be brought down to hell: for if the mighty works, which have been done in thee, had been done in Sodom, it would have remained until this day. 


rev Y tú, Capernaum, que eres levantada hasta el cielo, hasta los infiernos serás abajada; porque si en los de Sodoma fueran hechas las maravillas que han sido hechas en ti, hubieran quedado hasta el día de hoy.


ost Et toi, Capernaüm, qui as été élevée jusqu'au ciel, tu seras abaissée jusqu'en enfer; car si les miracles qui ont été faits au milieu de toi eussent été faits à Sodome, elle subsisterait encore aujourd'hui.




Matthew 11 :24


kjb But I say unto you, That it shall be more tolerable for the land of Sodom in the day of judgment, than for thee. 


rev Por tanto os digo, que á la tierra de los de Sodoma será más tolerable el castigo en el día del juicio, que á ti.


ost C'est pourquoi je vous dis que le sort du pays de Sodome sera plus supportable au jour du jugement que le tien.




Matthew 11 :25


kjb At that time Jesus answered and said, I thank thee, O Father, Lord of heaven and earth, because thou hast hid these things from the wise and prudent, and hast revealed them unto babes. 


rev En aquel tiempo, respondiendo Jesús, dijo: Te alabo, Padre, Señor del cielo y de la tierra, que hayas escondido estas cosas de los sabios y de los entendidos, y las hayas revelado á los niños.


ost En ce temps-là Jésus, prenant la parole, dit: Je te loue, ô Père, Seigneur du ciel et de la terre, de ce que tu as caché ces choses aux sages et aux intelligents, et que tu les as révélées aux enfants.




Matthew 11 :26


kjb Even so, Father: for so it seemed good in thy sight. 


rev Así, Padre, pues que así agradó en tus ojos.


ost Oui, mon Père! cela est ainsi, parce que tu l'as trouvé bon.




Matthew 11 :27


kjb All things are delivered unto me of my Father: and no man knoweth the Son, but the Father; neither knoweth any man the Father, save the Son, and [he] to whomsoever the Son will reveal [him]. 


rev Todas las cosas me son entregadas de mi Padre: y nadie conoció al Hijo, sino el Padre; ni al Padre conoció alguno, sino el Hijo, y aquel á quien el Hijo lo quisiere revelar.


ost Toutes choses m'ont été données par mon Père; et nul ne connaît le Fils que le Père; et nul ne connaît le Père que le Fils, et celui à qui le Fils aura voulu le faire connaître.




Matthew 11 :28


kjb Come unto me, all [ye] that labour and are heavy laden, and I will give you rest. 


rev Venid á mí todos los que estáis trabajados y cargados, que yo os haré descansar.


ost Venez à moi, vous tous qui êtes fatigués et chargés, et je vous soulagerai.




Matthew 11 :29


kjb Take my yoke upon you, and learn of me; for I am meek and lowly in heart: and ye shall find rest unto your souls. 


rev Llevad mi yugo sobre vosotros, y aprended de mí, que soy manso y humilde de corazón; y hallaréis descanso para vuestras almas.


ost Chargez-vous de mon joug, et apprenez de moi, parce que je suis doux et humble de cour, et vous trouverez le repos de vos âmes;




Matthew 11 :30


kjb For my yoke [is] easy, and my burden is light. 


rev Porque mi yugo es fácil, y ligera mi carga.


ost car mon joug est aisé, et mon fardeau léger.
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Matthew 12 :1


kjb At that time Jesus went on the sabbath day through the corn; and his disciples were an hungred, and began to pluck the ears of corn, and to eat. 


rev EN aquel tiempo iba Jesús por los sembrados en sábado; y sus discípulos tenían hambre, y comenzaron á coger espigas, y á comer.


ost En ce temps-là, Jésus passait par des blés un jour de sabbat; et ses disciples, ayant faim, se mirent à arracher des épis et à en manger.




Matthew 12 :2


kjb But when the Pharisees saw [it], they said unto him, Behold, thy disciples do that which is not lawful to do upon the sabbath day. 


rev Y viéndolo los Fariseos, le dijeron: He aquí tus discípulos hacen lo que no es lícito hacer es sábado.


ost Les pharisiens, voyant cela, lui dirent: Voilà tes disciples qui font ce qu'il n'est pas permis de faire le jour du sabbat.




Matthew 12 :3


kjb But he said unto them, Have ye not read what David did, when he was an hungred, and they that were with him; 


rev Y él les dijo: ¿No habéis leído qué hizo David, teniendo él hambre y los que con él estaban:


ost Mais il leur dit: N'avez-vous pas lu ce que fit David ayant faim, tant lui que ceux qui étaient avec lui,




Matthew 12 :4


kjb How he entered into the house of God, and did eat the shewbread, which was not lawful for him to eat, neither for them which were with him, but only for the priests? 


rev Cómo entró en la casa de Dios, y comió los panes de la proposición, que no le era lícito comer, ni á los que estaban con él, sino á solos los sacerdotes¿


ost Comment il entra dans la maison de Dieu, et mangea les pains de proposition, dont il n'était pas permis de manger, ni à lui, ni à ceux qui étaient avec lui, mais aux seuls sacrificateurs?




Matthew 12 :5


kjb Or have ye not read in the law, how that on the sabbath days the priests in the temple profane the sabbath, and are blameless? 


rev O ¿no habéis leído en la ley, que los sábados en el templo los sacerdotes profanan el sábado, y son sin culpa?


ost Ou n'avez-vous pas lu dans la loi que les sacrificateurs, au jour du sabbat, violent le sabbat dans le temple, sans être coupables?




Matthew 12 :6


kjb But I say unto you, That in this place is [one] greater than the temple. 


rev Pues os digo que uno mayor que el templo está aquí.


ost Or, je vous dis qu'il y a ici quelqu'un qui est plus grand que le temple.




Matthew 12 :7


kjb But if ye had known what [this] meaneth, I will have mercy, and not sacrifice, ye would not have condemned the guiltless. 


rev Mas si supieseis qué es: Misericordia quiero y no sacrificio, no condenarías á los inocentes:


ost Que si vous saviez ce que signifie: Je veux la miséricorde, et non pas le sacrifice, vous n'auriez pas condamné des innocents.




Matthew 12 :8


kjb For the Son of man is Lord even of the sabbath day. 


rev Porque Señor es del sábado el Hijo del hombre.


ost Car le Fils de l'homme est maître même du sabbat.




Matthew 12 :9


kjb And when he was departed thence, he went into their synagogue: 


rev Y partiéndose de allí, vino á la sinagoga de ellos.


ost Étant parti de là, il vint dans leur synagogue.




Matthew 12 :10


kjb And, behold, there was a man which had [his] hand withered. And they asked him, saying, Is it lawful to heal on the sabbath days? that they might accuse him. 


rev Y he aquí había allí uno que tenía una mano seca: y le preguntaron, diciendo: ¿Es lícito curar en sábado? por acusarle.


ost Et il y trouva un homme qui avait une main sèche; et ils lui demandèrent, pour avoir lieu de l'accuser: Est-il permis de guérir dans les jours de sabbat?




Matthew 12 :11


kjb And he said unto them, What man shall there be among you, that shall have one sheep, and if it fall into a pit on the sabbath day, will he not lay hold on it, and lift [it] out? 


rev Y él les dijo: ¿Qué hombre habrá de vosotros, que tenga una oveja, y si cayere ésta en una fosa en sábado, no le eche mano, y la levante?


ost Et il leur dit: Qui sera celui d'entre vous, qui, ayant une brebis, si elle tombe le jour du sabbat dans une fosse, ne la prenne et ne l'en retire?




Matthew 12 :12


kjb How much then is a man better than a sheep? Wherefore it is lawful to do well on the sabbath days. 


rev Pues ¿cuánto más vale un hombre que una oveja? Así que, lícito es en los sábados hacer bien.


ost Or, combien un homme vaut-il mieux qu'une brebis! Il est donc permis de faire du bien dans les jours de sabbat.




Matthew 12 :13


kjb Then saith he to the man, Stretch forth thine hand. And he stretched [it] forth; and it was restored whole, like as the other. 


rev Entonces dijo á aquel hombre: Extiende tu mano. Y él la extendió, y fué restituída sana como la otra.


ost Alors il dit à cet homme: Étends ta main. Et il l'étendit, et elle devint saine comme l'autre.




Matthew 12 :14


kjb Then the Pharisees went out, and held a council against him, how they might destroy him. 


rev Y salidos los Fariseos, consultaron contra él para destruirle.


ost Là-dessus, les pharisiens, étant sortis, délibérèrent entre eux comment ils le feraient périr.




Matthew 12 :15


kjb But when Jesus knew [it], he withdrew himself from thence: and great multitudes followed him, and he healed them all; 


rev Mas sabiendo lo Jesús, se apartó de allí: y le siguieron muchas gentes, y sanaba á todos.


ost Mais Jésus, l'ayant connu, partit de là; et une grande multitude le suivit, et il les guérit tous.




Matthew 12 :16


kjb And charged them that they should not make him known: 


rev Y él les encargaba eficazmente que no le descubriesen:


ost Et il leur défendit fortement de le faire connaître;




Matthew 12 :17


kjb That it might be fulfilled which was spoken by Esaias the prophet, saying, 


rev Para que se cumpliese lo que estaba dicho por el profeta Isaías, que dijo:


ost De sorte que fut accompli ce qui avait été dit par Ésaïe le prophète en ces termes:




Matthew 12 :18


kjb Behold my servant, whom I have chosen; my beloved, in whom my soul is well pleased: I will put my spirit upon him, and he shall shew judgment to the Gentiles. 


rev He aquí mi siervo, al cual he escogido; Mi Amado, en el cual se agrada mi alma: Pondré mi Espíritu sobre él Y á los Gentiles anunciará juicio.


ost Voici mon serviteur que j'ai élu, mon bien-aimé en qui mon âme a pris plaisir; je mettrai mon Esprit sur lui, et il annoncera la justice aux nations;




Matthew 12 :19


kjb He shall not strive, nor cry; neither shall any man hear his voice in the streets. 


rev No contenderá, ni voceará: Ni nadie oirá en las calles su voz.


ost Il ne contestera point, et ne criera point, et on n'entendra point sa voix dans les places;




Matthew 12 :20


kjb A bruised reed shall he not break, and smoking flax shall he not quench, till he send forth judgment unto victory. 


rev La caña cascada no quebrará, Y el pábilo que humea no apagará, Hasta que saque á victoria el juicio.


ost Il ne rompra pas le roseau froissé, et il n'éteindra pas le lumignon qui fume encore, jusqu'à ce qu'il ait rendu la justice victorieuse;




Matthew 12 :21


kjb And in his name shall the Gentiles trust. 


rev Y en su nombre esperarán los Gentiles.


ost Et les nations espéreront en son nom.




Matthew 12 :22


kjb Then was brought unto him one possessed with a devil, blind, and dumb: and he healed him, insomuch that the blind and dumb both spake and saw. 


rev Entonces fué traído á él un endemoniado, ciego y mudo, y le sanó; de tal manera, que el ciego y mudo hablaba y veía.


ost Alors on présenta à Jésus un démoniaque aveugle et muet, et il le guérit, de sorte que celui qui avait été aveugle et muet parlait et voyait.




Matthew 12 :23


kjb And all the people were amazed, and said, Is not this the son of David? 


rev Y todas las gentes estaban atónitas, y decían: ¿Será éste aquel Hijo de David?


ost Tout le peuple en fut étonné, et ils disaient: Cet homme ne serait-il point le Fils de David?




Matthew 12 :24


kjb But when the Pharisees heard [it], they said, This [fellow] doth not cast out devils, but by Beelzebub the prince of the devils. 


rev Mas los Fariseos, oyéndolo, decían: Este no echa fuera los demonios, sino por Beelzebub, príncipe de los demonios.


ost Mais les pharisiens, entendant cela, disaient: Cet homme ne chasse les démons que par Béelzébul, prince des démons.




Matthew 12 :25


kjb And Jesus knew their thoughts, and said unto them, Every kingdom divided against itself is brought to desolation; and every city or house divided against itself shall not stand: 


rev Y Jesús, como sabía los pensamientos de ellos, les dijo: Todo reino dividido contra sí mismo, es desolado; y toda ciudad ó casa dividida contra sí misma, no permanecerá.


ost Mais Jésus, connaissant leurs pensées, leur dit: Tout royaume divisé contre lui-même sera réduit en désert; et toute ville ou toute maison divisée contre elle-même ne subsistera point.




Matthew 12 :26


kjb And if Satan cast out Satan, he is divided against himself; how shall then his kingdom stand? 


rev Y si Satanás echa fuera á Satanás, contra sí mismo está dividido; ¿cómo, pues, permanecerá su reino?


ost Que si Satan chasse Satan, il est divisé contre lui-même; comment donc son royaume subsistera-t-il?




Matthew 12 :27


kjb And if I by Beelzebub cast out devils, by whom do your children cast [them] out? therefore they shall be your judges. 


rev Y si yo por Beelzebub echo fuera los demonios, ¿vuestros hijos por quién los echan? Por tanto, ellos serán vuestros jueces.


ost Et si je chasse les démons par Béelzébul, vos fils par qui les chassent-ils? C'est pourquoi ils seront eux-mêmes vos juges.




Matthew 12 :28


kjb But if I cast out devils by the Spirit of God, then the kingdom of God is come unto you. 


rev Y si por espíritu de Dios yo echo fuera los demonios, ciertamente ha llegado á vosotros el reino de Dios.


ost Mais si je chasse les démons par l'Esprit de Dieu, le règne de Dieu est donc venu vers vous.




Matthew 12 :29


kjb Or else how can one enter into a strong man's house, and spoil his goods, except he first bind the strong man? and then he will spoil his house. 


rev Porque, ¿cómo puede alguno entrar en la casa del valiente, y saquear sus alhajas, si primero no prendiere al valiente? y entonces saqueará su casa.


ost Ou comment quelqu'un pourrait-il entrer dans la maison d'un homme fort, et piller son bien, s'il n'avait auparavant lié cet homme fort? Après quoi, il pourrait piller sa maison.




Matthew 12 :30


kjb He that is not with me is against me; and he that gathereth not with me scattereth abroad. 


rev El que no es conmigo, contra mí es; y el que conmigo no recoge, derrama.


ost Celui qui n'est pas avec moi, est contre moi; et celui qui n'assemble pas avec moi, disperse.




Matthew 12 :31


kjb Wherefore I say unto you, All manner of sin and blasphemy shall be forgiven unto men: but the blasphemy [against] the [Holy] Ghost shall not be forgiven unto men. 


rev Por tanto os digo: Todo pecado y blasfemia será perdonado á los hombres: mas la blasfemia contra el Espíritu no será perdonada á los hombres.


ost C'est pourquoi je vous dis que tout péché et tout blasphème sera pardonné aux hommes; mais le blasphème contre l'Esprit ne leur sera point pardonné.




Matthew 12 :32


kjb And whosoever speaketh a word against the Son of man, it shall be forgiven him: but whosoever speaketh against the Holy Ghost, it shall not be forgiven him, neither in this world, neither in the [world] to come. 


rev Y cualquiera que hablare contra el Hijo del hombre, le será perdonado: mas cualquiera que hablare contra el Espíritu Santo, no le será perdonado, ni en este siglo, ni en el venidero.


ost Et si quelqu'un a parlé contre le Fils de l'homme, il lui sera pardonné; mais celui qui aura parlé contre le Saint-Esprit n'en obtiendra le pardon, ni dans ce siècle, ni dans celui qui est à venir.




Matthew 12 :33


kjb Either make the tree good, and his fruit good; or else make the tree corrupt, and his fruit corrupt: for the tree is known by [his] fruit. 


rev O haced el árbol bueno, y su fruto bueno, ó haced el árbol corrompido, y su fruto dañado; porque por el fruto es conocido el árbol.


ost Ou dites que l'arbre est bon, et son fruit bon; ou dites que l'arbre est mauvais, et son fruit mauvais; car on connaît l'arbre par le fruit.




Matthew 12 :34


kjb O generation of vipers, how can ye, being evil, speak good things? for out of the abundance of the heart the mouth speaketh. 


rev Generación de víboras, ¿cómo podéis hablar bien, siendo malos? porque de la abundancia del corazón habla la boca.


ost Race de vipères! comment pourriez-vous dire de bonnes choses, étant méchants? car c'est de l'abondance du cœur que la bouche parle.




Matthew 12 :35


kjb A good man out of the good treasure of the heart bringeth forth good things: and an evil man out of the evil treasure bringeth forth evil things. 


rev El hombre bueno del buen tesoro del corazón saca buenas cosas: y el hombre malo del mal tesoro saca malas cosas.


ost L'homme de bien tire de bonnes choses du bon trésor de son cour; mais le méchant tire de mauvaises choses du mauvais trésor de son cour.




Matthew 12 :36


kjb But I say unto you, That every idle word that men shall speak, they shall give account thereof in the day of judgment. 


rev Mas yo os digo, que toda palabra ociosa que hablaren los hombres, de ella darán cuenta en el día del juicio;


ost Or, je vous dis que les hommes rendront compte, au jour du jugement, de toute parole vaine qu'ils auront dite;




Matthew 12 :37


kjb For by thy words thou shalt be justified, and by thy words thou shalt be condemned. 


rev Porque por tus palabras serás justificado, y por tus palabras serás condenado.


ost Car tu seras justifié par tes paroles, et par tes paroles tu seras condamné.




Matthew 12 :38


kjb Then certain of the scribes and of the Pharisees answered, saying, Master, we would see a sign from thee. 


rev Entonces respondiendo algunos de los escribas y de los Fariseos, diciendo: Maestro, deseamos ver de ti señal.


ost Alors quelques-uns des scribes et des pharisiens lui dirent: Maître, nous voudrions te voir faire quelque miracle.




Matthew 12 :39


kjb But he answered and said unto them, An evil and adulterous generation seeketh after a sign; and there shall no sign be given to it, but the sign of the prophet Jonas: 


rev Y él respondió, y les dijo: La generación mala y adulterina demanda señal; mas señal no le será dada, sino la señal de Jonás profeta.


ost Mais lui, répondant, leur dit: Une race méchante et adultère demande un miracle; mais il ne lui en sera accordé aucun autre que celui du prophète Jonas.




Matthew 12 :40


kjb For as Jonas was three days and three nights in the whale's belly; so shall the Son of man be three days and three nights in the heart of the earth. 


rev Porque como estuvo Jonás en el vientre de la ballena tres días y tres noches, así estará el Hijo del hombre en el corazón de la tierra tres días y tres noches.


ost Car comme Jonas fut dans le ventre d'un grand poisson trois jours et trois nuits, ainsi le Fils de l'homme sera dans le sein de la terre trois jours et trois nuits.




Matthew 12 :41


kjb The men of Nineveh shall rise in judgment with this generation, and shall condemn it: because they repented at the preaching of Jonas; and, behold, a greater than Jonas [is] here. 


rev Los hombres de Nínive se levantarán en el juicio con esta generación, y la condenarán; porque ellos se arrepintieron á la predicación de Jonás; y he aquí más que Jonás en este lugar.


ost Les Ninivites s'élèveront au jour du jugement contre cette nation, et la condamneront, parce qu'ils se repentirent à la prédication de Jonas; et il y a ici plus que Jonas.




Matthew 12 :42


kjb The queen of the south shall rise up in the judgment with this generation, and shall condemn it: for she came from the uttermost parts of the earth to hear the wisdom of Solomon; and, behold, a greater than Solomon [is] here. 


rev La reina del Austro se levantará en el juicio con esta generación, y la condenará; porque vino de los fines de la tierra para oir la sabiduría de Salomón: y he aquí más que Salomón en este lugar.


ost La reine du Midi s'élèvera au Jugement contre cette nation, et la condamnera, car elle vint des bornes de la terre pour entendre la sagesse de Salomon; et il y a ici plus que Salomon.




Matthew 12 :43


kjb When the unclean spirit is gone out of a man, he walketh through dry places, seeking rest, and findeth none. 


rev Cuando el espíritu inmundo ha salido del hombre, anda por lugares secos, buscando reposo, y no lo halla.


ost Lorsqu'un esprit immonde est sorti d'un homme, il va par des lieux arides, cherchant du repos, et il n'en trouve point.




Matthew 12 :44


kjb Then he saith, I will return into my house from whence I came out; and when he is come, he findeth [it] empty, swept, and garnished. 


rev Entonces dice: Me volvere á mi casa de donde salí: y cuando viene, la halla desocupada, barrida y adornada.


ost Alors il dit: Je retournerai dans ma maison, d'où je suis sorti; et étant revenu, il la trouve vide, balayée et ornée.




Matthew 12 :45


kjb Then goeth he, and taketh with himself seven other spirits more wicked than himself, and they enter in and dwell there: and the last [state] of that man is worse than the first. Even so shall it be also unto this wicked generation. 


rev Entonces va, y toma consigo otros siete espíritus peores que él, y entrados, moran allí; y son peores las cosas; últimas del tal hombre que las primeras: así también acontecerá á esta generación mala.


ost Alors il s'en va, et prend avec lui sept autres esprits plus méchants que lui, et étant entrés dans la maison, ils y habitent; et la dernière condition de cet homme est pire que la première. Il en arrivera ainsi à cette méchante race.




Matthew 12 :46


kjb While he yet talked to the people, behold, [his] mother and his brethren stood without, desiring to speak with him. 


rev Y estando él aún hablando á las gentes, he aquí su madre y sus hermanos estaban fuera, que le querían hablar.


ost Et comme Jésus parlait encore au peuple, sa mère et ses frères étaient dehors, cherchant à lui parler.




Matthew 12 :47


kjb Then one said unto him, Behold, thy mother and thy brethren stand without, desiring to speak with thee. 


rev Y le dijo uno: He aquí tu madre y tus hermanos están fuera, que te quieren hablar.


ost Et quelqu'un lui dit: Voici, ta mère et tes frères sont là dehors, qui demandent à te parler.




Matthew 12 :48


kjb But he answered and said unto him that told him, Who is my mother? and who are my brethren? 


rev Y respondiendo él al que le decía esto, dijo: ¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?


ost Mais il répondit et dit à celui qui lui avait parlé: Qui est ma mère, et qui sont mes frères?




Matthew 12 :49


kjb And he stretched forth his hand toward his disciples, and said, Behold my mother and my brethren! 


rev Y extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: He aquí mi madre y mis hermanos.


ost Et étendant sa main sur ses disciples, il dit: Voici ma mère et mes frères.




Matthew 12 :50


kjb For whosoever shall do the will of my Father which is in heaven, the same is my brother, and sister, and mother. 


rev Porque todo aquel que hiciere la voluntad de mi Padre que está en los cielos, ese es mi hermano, y hermana, y madre.


ost Car quiconque fait la volonté de mon Père qui est aux cieux, c'est celui-là qui est mon frère, et ma sœur, et ma mère.
Matthew 13
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Matthew 13 :1


kjb The same day went Jesus out of the house, and sat by the sea side. 


rev Y AQUEL día, saliendo Jesús de casa, se sentó junto á la mar.


ost Ce même jour, Jésus, étant sorti de la maison, s'assit au bord de la mer.




Matthew 13 :2


kjb And great multitudes were gathered together unto him, so that he went into a ship, and sat; and the whole multitude stood on the shore. 


rev Y se allegaron á él muchas gentes; y entrándose él en el barco, se sentó, y toda la gente estaba á la ribera.


ost Et une grande foule s'assembla auprès de lui; en sorte qu'il monta dans une barque. Il s'y assit, et toute la multitude se tenait sur le rivage.




Matthew 13 :3


kjb And he spake many things unto them in parables, saying, Behold, a sower went forth to sow; 


rev Y les habló muchas cosas por parábolas, diciendo: He aquí el que sembraba salió á sembrar.


ost Et il leur dit plusieurs choses par des similitudes, et il leur parla ainsi:




Matthew 13 :4


kjb And when he sowed, some [seeds] fell by the way side, and the fowls came and devoured them up: 


rev Y sembrando, parte de la simiente cayó junto al camino; y vinieron las aves, y la comieron.


ost Un semeur sortit pour semer; et comme il semait, une partie de la semence tomba le long du chemin; et les oiseaux vinrent et la mangèrent toute.




Matthew 13 :5


kjb Some fell upon stony places, where they had not much earth: and forthwith they sprung up, because they had no deepness of earth: 


rev Y parte cayó en pedregales, donde no tenía mucha tierra; y nació luego, porque no tenía profundidad de tierra:


ost Une autre partie tomba sur les endroits pierreux, où elle n'avait que peu de terre; et elle leva aussitôt, parce qu'elle n'entrait pas profondément dans la terre;




Matthew 13 :6


kjb And when the sun was up, they were scorched; and because they had no root, they withered away. 


rev Mas en saliendo el sol, se quemó; y secóse, porque no tenía raíz.


ost Mais le soleil étant levé, elle fut brûlée; et parce qu'elle n'avait point de racine, elle sécha.




Matthew 13 :7


kjb And some fell among thorns; and the thorns sprung up, and choked them: 


rev Y parte cayó en espinas; y las espinas crecieron, y la ahogaron.


ost Une autre partie tomba parmi les épines; et les épines crûrent et l'étouffèrent.




Matthew 13 :8


kjb But other fell into good ground, and brought forth fruit, some an hundredfold, some sixtyfold, some thirtyfold. 


rev Y parte cayó en buena tierra, y dió fruto, cuál a ciento, cuál á sesenta, y cuál á treinta.


ost Et une autre partie tomba dans la bonne terre, et rapporta du fruit: un grain en rapporta cent, un autre soixante, et un autre trente.




Matthew 13 :9


kjb Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Quien tiene oídos para oir, oiga.


ost Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.




Matthew 13 :10


kjb And the disciples came, and said unto him, Why speakest thou unto them in parables? 


rev Entonces, llegándose los discípulos, le dijeron: ¿Por qué les hablas por parábolas?


ost Alors les disciples, s'étant approchés, lui dirent: Pourquoi leur parles-tu en paraboles?




Matthew 13 :11


kjb He answered and said unto them, Because it is given unto you to know the mysteries of the kingdom of heaven, but to them it is not given. 


rev Y él respondiendo, les dijo: Por que á vosotros es concedido saber los misterios del reino de los cielos; mas á ellos no es concedido.


ost Il répondit, et leur dit: Parce qu'il vous est donné de connaître les mystères du royaume des cieux; mais cela ne leur est point donné.




Matthew 13 :12


kjb For whosoever hath, to him shall be given, and he shall have more abundance: but whosoever hath not, from him shall be taken away even that he hath. 


rev Porque á cualquiera que tiene, se le dará, y tendrá más; pero al que no tiene, aun lo que tiene le será quitado.


ost Car on donnera à celui qui a, et il aura encore davantage; mais pour celui qui n'a pas, on lui ôtera même ce qu'il a.




Matthew 13 :13


kjb Therefore speak I to them in parables: because they seeing see not; and hearing they hear not, neither do they understand. 


rev Por eso les hablo por parábolas; porque viendo no ven, y oyendo no oyen, ni entienden.


ost C'est à cause de cela que je leur parle en similitudes, parce qu'en voyant ils ne voient point, et qu'en entendant ils n'entendent et ne comprennent point.




Matthew 13 :14


kjb And in them is fulfilled the prophecy of Esaias, which saith, By hearing ye shall hear, and shall not understand; and seeing ye shall see, and shall not perceive: 


rev De manera que se cumple en ellos la profecía de Isaías, que dice: De oído oiréis, y no entenderéis; Y viendo veréis, y no miraréis.


ost Ainsi s'accomplit en eux la prophétie d'Ésaïe, qui dit: Vous entendrez de vos oreilles, et vous ne comprendrez point; en voyant vous verrez, et vous ne discernerez point.




Matthew 13 :15


kjb For this people's heart is waxed gross, and [their] ears are dull of hearing, and their eyes they have closed; lest at any time they should see with [their] eyes, and hear with [their] ears, and should understand with [their] heart, and should be converted, and I should heal them. 


rev Porque el corazón de este pueblo está engrosado, Y de los oídos oyen pesadamente, Y de sus ojos guiñan: Para que no vean de los ojos, Y oigan de los oídos, Y del corazón entiendan, Y se conviertan, Y yo los sane.


ost Car le cœur de ce peuple est appesanti; ils entendent dur de leurs oreilles, ils ont fermé les yeux, de peur qu'ils ne voient de leurs yeux, et qu'ils n'entendent de leurs oreilles, et qu'ils ne comprennent du cœur, et qu'ils ne se convertissent, et que je ne les guérisse.




Matthew 13 :16


kjb But blessed [are] your eyes, for they see: and your ears, for they hear. 


rev Mas bienaventurados vuestros ojos, porque ven; y vuestros oídos, porque oyen.


ost Mais vous êtes heureux d'avoir des yeux qui voient et des oreilles qui entendent.




Matthew 13 :17


kjb For verily I say unto you, That many prophets and righteous [men] have desired to see [those things] which ye see, and have not seen [them]; and to hear [those things] which ye hear, and have not heard [them]. 


rev Porque de cierto os digo, que muchos profetas y justos desearon ver lo que veis, y no lo vieron: y oir lo que oís, y no lo oyeron.


ost Car je vous dis en vérité que plusieurs prophètes et justes ont désiré de voir ce que vous voyez, et ne l'ont pas vu; et d'entendre ce que vous entendez, et ne l'ont pas entendu.




Matthew 13 :18


kjb Hear ye therefore the parable of the sower. 


rev Oid, pues, vosotros la parábola del que siembra:


ost Vous donc entendez la parabole du semeur:




Matthew 13 :19


kjb When any one heareth the word of the kingdom, and understandeth [it] not, then cometh the wicked [one], and catcheth away that which was sown in his heart. This is he which received seed by the way side. 


rev Oyendo cualquiera la palabra del reino, y no entendiéndola, viene el malo, y arrebata lo que fué sembrado en su corazón: éste es el que fué sembrado junto al camino.


ost Lorsqu'un homme écoute la parole du Royaume, et qu'il ne la comprend point, le Malin vient, et ravit ce qui est semé dans le cœur; c'est celui qui a reçu la semence le long du chemin.




Matthew 13 :20


kjb But he that received the seed into stony places, the same is he that heareth the word, and anon with joy receiveth it; 


rev Y el que fué sembrado en pedregales, éste es el que oye la palabra, y luego la recibe con gozo.


ost Et celui qui a reçu la semence dans des endroits pierreux, c'est celui qui entend la parole, et qui la reçoit aussitôt avec joie;




Matthew 13 :21


kjb Yet hath he not root in himself, but dureth for a while: for when tribulation or persecution ariseth because of the word, by and by he is offended. 


rev Mas no tiene raíz en sí, antes es temporal que venida la aflicción ó la persecución por la palabra, luego se ofende.


ost Mais il n'a point de racine en lui-même, il ne dure qu'un moment, et lorsque l'affliction ou la persécution survient à cause de la parole, il se scandalise aussitôt.




Matthew 13 :22


kjb He also that received seed among the thorns is he that heareth the word; and the care of this world, and the deceitfulness of riches, choke the word, and he becometh unfruitful. 


rev Y el que fué sembrado en espinas, éste es el que oye la palabra; pero el afán de este siglo y el engaño de las riquezas, ahogan la palabra, y hácese infructuosa.


ost Et celui qui a reçu la semence parmi les épines, c'est celui qui entend la parole; mais les soucis de ce monde et la séduction des richesses étouffent la parole, et elle devient infructueuse.




Matthew 13 :23


kjb But he that received seed into the good ground is he that heareth the word, and understandeth [it]; which also beareth fruit, and bringeth forth, some an hundredfold, some sixty, some thirty. 


rev Mas el que fué sembrado en buena tierra, éste es el que oye y entiende la palabra, y el que lleva fruto: y lleva uno á ciento, y otro á sesenta, y otro á treinta.


ost Mais celui qui a reçu la semence dans une bonne terre, c'est celui qui entend la parole, et qui la comprend, et qui porte du fruit; en sorte qu'un grain en produit cent, un autre soixante, et un autre trente.




Matthew 13 :24


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is likened unto a man which sowed good seed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al hombre que siembra buena simiente en su campo:


ost Jésus leur proposa une autre parabole, en disant: Le royaume des cieux est semblable à un homme qui avait semé une bonne semence dans son champ.




Matthew 13 :25


kjb But while men slept, his enemy came and sowed tares among the wheat, and went his way. 


rev Mas durmiendo los hombres, vino su enemigo, y sembró cizaña entre el trigo, y se fué.


ost Mais pendant que les hommes dormaient, son ennemi vint, qui sema de l'ivraie parmi le blé, et s'en alla.




Matthew 13 :26


kjb But when the blade was sprung up, and brought forth fruit, then appeared the tares also. 


rev Y como la hierba salió é hizo fruto, entonces apareció también la cizaña.


ost Et après que la semence eut poussé, et qu'elle eut produit du fruit, l'ivraie parut aussi.




Matthew 13 :27


kjb So the servants of the householder came and said unto him, Sir, didst not thou sow good seed in thy field? from whence then hath it tares? 


rev Y llegándose los siervos del padre de la familia, le dijeron: Señor, ¿no sembraste buena simiente en tu campo? ¿de dónde, pues, tiene cizaña?


ost Alors les serviteurs du père de famille lui vinrent dire: Seigneur, n'as-tu pas semé une bonne semence dans ton champ? D'où vient donc qu'il y a de l'ivraie?




Matthew 13 :28


kjb He said unto them, An enemy hath done this. The servants said unto him, Wilt thou then that we go and gather them up? 


rev Y él les dijo: Un hombre enemigo ha hecho esto. Y los siervos le dijeron: ¿Quieres, pues, que vayamos y la cojamos?


ost Et il leur dit: C'est un ennemi qui a fait cela. Et les serviteurs lui répondirent: Veux-tu donc que nous allions la cueillir?




Matthew 13 :29


kjb But he said, Nay; lest while ye gather up the tares, ye root up also the wheat with them. 


rev Y él dijo: No; porque cogiendo la cizaña, no arranquéis también con ella el trigo.


ost Et il dit: Non, de peur qu'en cueillant l'ivraie vous n'arrachiez le froment en même temps.




Matthew 13 :30


kjb Let both grow together until the harvest: and in the time of harvest I will say to the reapers, Gather ye together first the tares, and bind them in bundles to burn them: but gather the wheat into my barn. 


rev Dejad crecer juntamente lo uno y lo otro hasta la siega; y al tiempo de la siega yo diré á los segadores: Coged primero la cizaña, y atadla en manojos para quemarla; mas recoged el trigo en mi alfolí.


ost Laissez-les croître tous deux ensemble jusqu'à la moisson; et au temps de la moisson, je dirai aux moissonneurs: Cueillez premièrement l'ivraie, et liez-la en faisceaux pour la brûler; mais assemblez le froment dans mon grenier.




Matthew 13 :31


kjb Another parable put he forth unto them, saying, The kingdom of heaven is like to a grain of mustard seed, which a man took, and sowed in his field: 


rev Otra parábola les propuso, diciendo: El reino de los cielos es semejante al grano de mostaza, que tomándolo alguno lo sembró en su campo:


ost Il leur proposa une autre parabole, en disant: Le royaume des cieux est semblable à un grain de moutarde que quelqu'un prend et sème dans son champ;




Matthew 13 :32


kjb Which indeed is the least of all seeds: but when it is grown, it is the greatest among herbs, and becometh a tree, so that the birds of the air come and lodge in the branches thereof. 


rev El cual á la verdad es la más pequeña de todas las simientes; mas cuando ha crecido, es la mayor de las hortalizas, y se hace árbol, que vienen las aves del cielo y hacen nidos en sus ramas.


ost Ce grain est la plus petite de toutes les semences; mais quand il a crû, il est plus grand que les légumes, et il devient un arbre; tellement que les oiseaux du ciel viennent habiter dans ses branches.




Matthew 13 :33


kjb Another parable spake he unto them; The kingdom of heaven is like unto leaven, which a woman took, and hid in three measures of meal, till the whole was leavened. 


rev Otra parábola les dijo: El reino de los cielos es semejante á la levadura que tomó una mujer, y escondió en tres medidas de harina, hasta que todo quedó leudo.


ost Il leur dit une autre parabole: Le royaume des cieux est semblable à du levain qu'une femme a pris et mêlé à trois mesures de farine, jusqu'à ce que la pâte soit toute levée.




Matthew 13 :34


kjb All these things spake Jesus unto the multitude in parables; and without a parable spake he not unto them: 


rev Todo esto habló Jesús por parábolas á las gentes, y sin parábolas no les hablaba:


ost Jésus dit toutes ces choses au peuple en similitudes, et il ne leur parlait point sans similitudes.




Matthew 13 :35


kjb That it might be fulfilled which was spoken by the prophet, saying, I will open my mouth in parables; I will utter things which have been kept secret from the foundation of the world. 


rev Para que se cumpliese lo que fué dicho por el profeta, que dijo: Abriré en parábolas mi boca; Rebosaré cosas escondidas desde la fundación del mundo.


ost De sorte que ce qui avait été dit par le prophète en ces termes, fut accompli: J'ouvrirai ma bouche en similitudes; j'annoncerai des choses qui ont été cachées depuis la création du monde.




Matthew 13 :36


kjb Then Jesus sent the multitude away, and went into the house: and his disciples came unto him, saying, Declare unto us the parable of the tares of the field. 


rev Entonces, despedidas las gentes, Jesús se vino á casa; y llegándose á él sus discípulos, le dijeron: Decláranos la parábola de la cizaña del campo.


ost Alors Jésus, ayant renvoyé le peuple, s'en alla à la maison, et ses disciples, étant venus vers lui, lui dirent: Explique-nous la parabole de l'ivraie du champ.




Matthew 13 :37


kjb He answered and said unto them, He that soweth the good seed is the Son of man; 


rev Y respondiendo él, les dijo: El que siembra la buena simiente es el Hijo del hombre;


ost Il répondit, et leur dit: Celui qui sème la bonne semence, c'est le Fils de l'homme;




Matthew 13 :38


kjb The field is the world; the good seed are the children of the kingdom; but the tares are the children of the wicked [one]; 


rev Y el campo es el mundo; y la buena simiente son los hijos del reino, y la cizaña son los hijos del malo;


ost Le champ, c'est le monde; la bonne semence, ce sont les enfants du royaume; l'ivraie, ce sont les enfants du Malin;




Matthew 13 :39


kjb The enemy that sowed them is the devil; the harvest is the end of the world; and the reapers are the angels. 


rev Y el enemigo que la sembró, es el diablo; y la siega es el fin del mundo, y los segadores son los ángeles.


ost L'ennemi qui l'a semée, c'est le diable; la moisson, c'est la fin du monde; et les moissonneurs sont les anges.




Matthew 13 :40


kjb As therefore the tares are gathered and burned in the fire; so shall it be in the end of this world. 


rev De manera que como es cogida la cizaña, y quemada al fuego, así será en el fin de este siglo.


ost Comme donc on amasse l'ivraie, et qu'on la brûle dans le feu, il en sera de même à la fin du monde.




Matthew 13 :41


kjb The Son of man shall send forth his angels, and they shall gather out of his kingdom all things that offend, and them which do iniquity; 


rev Enviará el Hijo del hombre sus ángeles, y cogerán de su reino todos los escándalos, y los que hacen iniquidad,


ost Le Fils de l'homme enverra ses anges, qui ôteront de son royaume tous les scandales et ceux qui feront l'iniquité;




Matthew 13 :42


kjb And shall cast them into a furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno de fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


ost Et ils les jetteront dans la fournaise ardente: là seront les pleurs et les grincements de dents.




Matthew 13 :43


kjb Then shall the righteous shine forth as the sun in the kingdom of their Father. Who hath ears to hear, let him hear. 


rev Entonces los justos resplandecerán como el sol en el reino de su Padre: el que tiene oídos para oir, oiga.


ost Alors les justes luiront comme le soleil dans le royaume de leur Père. Que celui qui a des oreilles pour entendre, entende.




Matthew 13 :44


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto treasure hid in a field; the which when a man hath found, he hideth, and for joy thereof goeth and selleth all that he hath, and buyeth that field. 


rev Además, el reino de los cielos es semejante al tesoro escondido en el campo; el cual hallado, el hombre lo encubre, y de gozo de ello va, y vende todo lo que tiene, y compra aquel campo.


ost Le royaume des cieux est encore semblable à un trésor caché dans un champ, qu'un homme a trouvé et qu'il cache; et dans sa joie, il s'en va et vend tout ce qu'il a, et achète ce champ-là.




Matthew 13 :45


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a merchant man, seeking goodly pearls: 


rev También el reino de los cielos es semejante al hombre tratante, que busca buenas perlas;


ost Le royaume des cieux est encore semblable à un marchand qui cherche de belles perles,




Matthew 13 :46


kjb Who, when he had found one pearl of great price, went and sold all that he had, and bought it. 


rev Que hallando una preciosa perla, fué y vendió todo lo que tenía, y la compró.


ost Et qui, ayant trouvé une perle de grand prix, s'en est allé et a vendu tout ce qu'il avait, et l'a achetée.




Matthew 13 :47


kjb Again, the kingdom of heaven is like unto a net, that was cast into the sea, and gathered of every kind: 


rev Asimismo el reino de los cielos es semejante á la red, que echada en la mar, coge de todas suertes de peces:


ost Le royaume des cieux est encore semblable à un filet qui, étant jeté dans la mer, ramasse toutes sortes de choses.




Matthew 13 :48


kjb Which, when it was full, they drew to shore, and sat down, and gathered the good into vessels, but cast the bad away. 


rev La cual estando llena, la sacaron á la orilla; y sentados, cogieron lo bueno en vasos, y lo malo echaron fuera.


ost Quand il est rempli, les pêcheurs le tirent sur le rivage; et s'étant assis, ils mettent ce qu'il y a de bon à part dans leurs vaisseaux, et ils jettent ce qui ne vaut rien.




Matthew 13 :49


kjb So shall it be at the end of the world: the angels shall come forth, and sever the wicked from among the just, 


rev Así será al fin del siglo: saldrán los ángeles, y apartarán á los malos de entre los justos,


ost Il en sera de même à la fin du monde; les anges viendront, et sépareront les méchants du milieu des justes;




Matthew 13 :50


kjb And shall cast them into the furnace of fire: there shall be wailing and gnashing of teeth. 


rev Y los echarán en el horno del fuego: allí será el lloro y el crujir de dientes.


ost Et ils jetteront les méchants dans la fournaise ardente; là seront les pleurs et les grincements de dents.




Matthew 13 :51


kjb Jesus saith unto them, Have ye understood all these things? They say unto him, Yea, Lord. 


rev Díceles Jesús: ¿Habéis entendido todas estas cosas? Ellos responden: Sí, Señor.


ost Et Jésus dit à ses disciples: Avez-vous compris toutes ces choses? Ils lui répondirent: Oui, Seigneur.




Matthew 13 :52


kjb Then said he unto them, Therefore every scribe [which is] instructed unto the kingdom of heaven is like unto a man [that is] an householder, which bringeth forth out of his treasure [things] new and old. 


rev Y él les dijo: Por eso todo escriba docto en el reino de los cielos, es semejante á un padre de familia, que saca de su tesoro cosas nuevas y cosas viejas.


ost Et il leur dit: C'est pour cela que tout docteur qui est instruit dans le royaume des cieux, est semblable à un père de famille qui tire de son trésor des choses nouvelles et des choses vieilles.




Matthew 13 :53


kjb And it came to pass, [that] when Jesus had finished these parables, he departed thence. 


rev Y aconteció que acabando Jesús estas parábolas, pasó de allí.


ost Et il arriva que quand Jésus eut achevé ces similitudes, il partit de là.




Matthew 13 :54


kjb And when he was come into his own country, he taught them in their synagogue, insomuch that they were astonished, and said, Whence hath this [man] this wisdom, and [these] mighty works? 


rev Y venido á su tierra, les enseñaba en la sinagoga de ellos, de tal manera que ellos estaban atónitos, y decían: ¿De dónde tiene éste esta sabiduría, y estas maravillas?


ost Et étant venu en sa patrie, il les enseignait dans leur synagogue; de sorte qu'ils étaient étonnés, et qu'ils disaient: D'où viennent à cet homme cette sagesse et ces miracles?




Matthew 13 :55


kjb Is not this the carpenter's son? is not his mother called Mary? and his brethren, James, and Joses, and Simon, and Judas? 


rev ¿No es éste el hijo del carpintero? ¿no se llama su madre María, y sus hermanos Jacobo y José, y Simón, y Judas?


ost N'est-ce pas le fils du charpentier? Sa mère ne s'appelle-t-elle pas Marie? et ses frères, Jacques, Joses, Simon et Jude?




Matthew 13 :56


kjb And his sisters, are they not all with us? Whence then hath this [man] all these things? 


rev ¿Y no están todas sus hermanas con nosotros? ¿De dónde, pues, tiene éste todas estas cosas?


ost Et ses sœurs ne sont-elles pas toutes parmi nous? D'où lui viennent donc toutes ces choses?




Matthew 13 :57


kjb And they were offended in him. But Jesus said unto them, A prophet is not without honour, save in his own country, and in his own house. 


rev Y se escandalizaban en él. Mas Jesús les dijo: No hay profeta sin honra sino en su tierra y en su casa.


ost De sorte qu'ils se scandalisaient de lui. Mais Jésus leur dit: Un prophète n'est méprisé que dans son pays et dans sa maison.




Matthew 13 :58


kjb And he did not many mighty works there because of their unbelief. 


rev Y no hizo allí muchas maravillas, á causa de la incredulidad de ellos.


ost Et il ne fit là que peu de miracles, à cause de leur incrédulité.

⇈ 
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 At that time Herod the tetrarch heard of the fame of Jesus, 

 EN aquel tiempo Herodes el tetrarca oyó la fama de Jesús,

 En ce temps-là Hérode le tétrarque entendit ce qu'on publiait de Jésus;


 

 And said unto his servants, This is John the Baptist; he is risen from the dead; and therefore mighty works do shew forth themselves in him. 

 Y dijo á sus criados: Este es Juan el Bautista: él ha resucitado de los muertos, y por eso virtudes obran en él.

 Et il dit à ses serviteurs: C'est Jean-Baptiste; il est ressuscité des morts, et c'est pour cela qu'il se fait des miracles par lui.


 

 For Herod had laid hold on John, and bound him, and put [him] in prison for Herodias' sake, his brother Philip's wife. 

 Porque Herodes había prendido á Juan, y le había aprisionado y puesto en la cárcel, por causa de Herodías, mujer de Felipe su hermano;

 Car Hérode avait fait prendre Jean, et l'avait fait lier et mettre en prison, au sujet d'Hérodias, femme de Philippe, son frère;


 

 For John said unto him, It is not lawful for thee to have her. 

 Porque Juan le decía: No te es lícito tenerla.

 Parce que Jean lui avait dit: Il ne t'est pas permis de l'avoir pour femme.


 

 And when he would have put him to death, he feared the multitude, because they counted him as a prophet. 

 Y quería matarle, mas temía al pueblo; porque le tenían como á profeta.

 Et il aurait bien voulu le faire mourir; mais il craignait le peuple, parce qu'on regardait Jean comme un prophète.


 

 But when Herod's birthday was kept, the daughter of Herodias danced before them, and pleased Herod. 

 Mas celebrándose el día del nacimiento de Herodes, la hija de Herodías danzó en medio, y agradó á Herodes.

 Or, comme on célébrait le jour de la naissance d'Hérode, la fille d'Hérodias dansa au milieu de l'assemblée, et plut à Hérode;


 

 Whereupon he promised with an oath to give her whatsoever she would ask. 

 Y prometió él con juramento de darle todo lo que pidiese.

 De sorte qu'il lui promit avec serment de lui donner tout ce qu'elle demanderait.


 

 And she, being before instructed of her mother, said, Give me here John Baptist's head in a charger. 

 Y ella, instruída primero de su madre, dijo: Dame aquí en un plato la cabeza de Juan el Bautista.

 Poussée par sa mère, elle lui dit: Donne-moi ici, dans un plat, la tête de Jean-Baptiste.


 

 And the king was sorry: nevertheless for the oath's sake, and them which sat with him at meat, he commanded [it] to be given [her]. 

 Entonces el rey se entristeció; mas por el juramento, y por los que estaban juntamente á la mesa, mandó que se le diese.

 Et le roi en fut fâché; mais à cause de son serment et de ceux qui étaient à table avec lui, il commanda qu'on la lui donnât.


 

 And he sent, and beheaded John in the prison. 

 Y enviando, degolló á Juan en la cárcel.

 Et il envoya couper la tête à Jean dans la prison.


 

 And his head was brought in a charger, and given to the damsel: and she brought [it] to her mother. 

 Y fué traída su cabeza en un plato y dada á la muchacha; y ella la presentó á su madre.

 Et on apporta sa tête dans un plat, et on la donna à la fille, et elle la présenta à sa mère.


 

 And his disciples came, and took up the body, and buried it, and went and told Jesus. 

 Entonces llegaron sus discípulos, y tomaron el cuerpo, y lo enterraron; y fueron, y dieron las nuevas á Jesús.

 Puis ses disciples vinrent, et emportèrent son corps, et l'ensevelirent; et ils vinrent l'annoncer à Jésus.


 

 When Jesus heard [of it], he departed thence by ship into a desert place apart: and when the people had heard [thereof], they followed him on foot out of the cities. 

 Y oyéndo lo Jesús, se apartó de allí en un barco á un lugar descierto, apartado: y cuando las gentes lo oyeron, le siguieron á pie de las ciudades.

 Et Jésus, l'ayant appris, se retira de là dans une barque, en un lieu écarté, à part. Et quand le peuple le sut, il sortit des villes et le suivit à pied.


 

 And Jesus went forth, and saw a great multitude, and was moved with compassion toward them, and he healed their sick. 

 Y saliendo Jesús, vió un gran gentío, y tuvo compasión de ellos, y sanó á los que de ellos había enfermos.

 Et Jésus, étant sorti, vit une grande multitude; et il fut ému de compassion envers eux, et guérit leurs malades.


 

 And when it was evening, his disciples came to him, saying, This is a desert place, and the time is now past; send the multitude away, that they may go into the villages, and buy themselves victuals. 

 Y cuando fué la tarde del día, se llegaron á él sus discípulos, diciendo: El lugar es desierto, y el tiempo es ya pasado: despide las gentes, para que se vayan por las aldeas, y compren para sí de comer.

 Et comme il se faisait tard, ses disciples vinrent à lui, et dirent: Ce lieu est désert, et l'heure est déjà avancée; renvoie ce peuple afin qu'ils aillent dans les bourgades, et qu'ils y achètent des vivres.


 

 But Jesus said unto them, They need not depart; give ye them to eat. 

 Y Jesús les dijo: No tienen necesidad de irse: dadles vosotros de comer.

 Mais Jésus leur dit: Il n'est pas nécessaire qu'ils y aillent; donnez-leur vous-mêmes à manger.


 

 And they say unto him, We have here but five loaves, and two fishes. 

 Y ellos dijeron: No tenemos aquí sino cinco panes y dos peces.

 Et ils lui dirent: Nous n'avons ici que cinq pains et deux poissons.


 

 He said, Bring them hither to me. 

 Y él les dijo: Traédmelos acá.

 Et il dit: Apportez-les-moi ici.


 

 And he commanded the multitude to sit down on the grass, and took the five loaves, and the two fishes, and looking up to heaven, he blessed, and brake, and gave the loaves to [his] disciples, and the disciples to the multitude. 

 Y mandando á las gentes recostarse sobre la hierba, tomando los cinco panes y los dos peces, alzando los ojos al cielo, bendijo, y partió y dió los panes á los discípulos, y los discípulos á las gentes.

 Et après avoir commandé que le peuple s'assît sur l'herbe, il prit les cinq pains et les deux poissons, et levant les yeux au ciel, il rendit grâces; et ayant rompu les pains, il les donna aux disciples, et les disciples les donnèrent au peuple.


 

 And they did all eat, and were filled: and they took up of the fragments that remained twelve baskets full. 

 Y comieron todos, y se hartaron; y alzaron lo que sobró de los pedazos, doce cestas llenas.

 Tous en mangèrent, et furent rassasiés; et on emporta douze paniers pleins des morceaux qui restèrent.


 

 And they that had eaten were about five thousand men, beside women and children. 

 Y los que comieron fueron como cinco mil hombres, sin las mujeres y los niños.

 Et ceux qui avaient mangé étaient environ cinq mille hommes, sans compter les femmes et les petits enfants.


 

 And straightway Jesus constrained his disciples to get into a ship, and to go before him unto the other side, while he sent the multitudes away. 

 Y luego Jesús hizo á sus discípulos entrar en el barco, é ir delante de él á la otra parte del lago, entre tanto que él despedía á las gentes.

 Aussitôt après, Jésus obligea ses disciples à entrer dans la barque, et à passer avant lui de l'autre côté, pendant qu'il renverrait le peuple.


 

 And when he had sent the multitudes away, he went up into a mountain apart to pray: and when the evening was come, he was there alone. 

 Y despedidas las gentes, subió al monte, apartado, á orar: y como fué la tarde del día, estaba allí solo.

 Et après qu'il l'eut renvoyé, il monta sur la montagne, à part, pour prier; et le soir étant venu, il était là seul.


 

 But the ship was now in the midst of the sea, tossed with waves: for the wind was contrary. 

 Y ya el barco estaba en medio de la mar, atormentado de las ondas; porque el viento era contrario.

 Cependant la barque était déjà au milieu de la mer, battue des flots; car le vent était contraire.


 

 And in the fourth watch of the night Jesus went unto them, walking on the sea. 

 Mas á la cuarta vela de la noche, Jesús fué á ellos andando sobre la mar.

 Et à la quatrième veille de la nuit, Jésus alla vers eux, marchant sur la mer.


 

 And when the disciples saw him walking on the sea, they were troubled, saying, It is a spirit; and they cried out for fear. 

 Y los discípulos, viéndole andar sobre la mar, se turbaron, diciendo: Fantasma es. Y dieron voces de miedo.

 Et ses disciples, le voyant marcher sur la mer, furent troublés, et dirent: C'est un fantôme; et de la frayeur qu'ils eurent, ils crièrent.


 

 But straightway Jesus spake unto them, saying, Be of good cheer; it is I; be not afraid. 

 Mas luego Jesús les habló, diciendo: Confiad, yo soy; no tengáis miedo.

 Mais aussitôt Jésus leur parla, et leur dit: Rassurez-vous; c'est moi, n'ayez point de peur.


 

 And Peter answered him and said, Lord, if it be thou, bid me come unto thee on the water. 

 Entonces le respondió Pedro, y dijo: Señor, si tú eres, manda que yo vaya á ti sobre las aguas.

 Et Pierre, répondant, lui dit: Seigneur! si c'est toi, ordonne que j'aille vers toi sur les eaux.


 

 And he said, Come. And when Peter was come down out of the ship, he walked on the water, to go to Jesus. 

 Y él dijo: Ven. Y descendiendo Pedro del barco, andaba sobre las aguas para ir á Jesús.

 Jésus lui dit: Viens. Et Pierre, étant descendu de la barque, marcha sur les eaux pour aller à Jésus.


 

 But when he saw the wind boisterous, he was afraid; and beginning to sink, he cried, saying, Lord, save me. 

 Mas viendo el viento fuerte, tuvo miedo; y comenzándose á hundir, dió voces, diciendo: Señor, sálvame.

 Mais, voyant que le vent était fort, il eut peur; et comme il commençait à enfoncer, il s'écria, et dit: Seigneur! Sauve-moi.


 

 And immediately Jesus stretched forth [his] hand, and caught him, and said unto him, O thou of little faith, wherefore didst thou doubt? 

 Y luego Jesús, extendiendo la mano, trabó de él, y le dice: Oh hombre de poca fe, ¿por qué dudaste?

 Et aussitôt Jésus étendit la main, et le prit, lui disant: Homme de peu de foi, pourquoi as-tu douté?


 

 And when they were come into the ship, the wind ceased. 

 Y como ellos entraron en el barco, sosegóse el viento.

 Et quand ils furent entrés dans la barque, le vent cessa.


 

 Then they that were in the ship came and worshipped him, saying, Of a truth thou art the Son of God. 

 Entonces los que estaban en el barco, vinieron y le adoraron, diciendo: Verdaderamente eres Hijo de Dios.

 Alors ceux qui étaient dans la barque vinrent, et l'adorèrent, en disant: Tu es véritablement le Fils de Dieu.


 

 And when they were gone over, they came into the land of Gennesaret. 

 Y llegando á la otra parte, vinieron á la tierra de Genezaret.

 Et ayant passé le lac, ils vinrent dans le pays de Génézareth.


 

 And when the men of that place had knowledge of him, they sent out into all that country round about, and brought unto him all that were diseased; 

 Y como le conocieron los hombres de aquel lugar, enviaron por toda aquella tierra alrededor, y trajeron á él todos los enfermos;

 Et quand les gens de ce lieu l'eurent reconnu, ils envoyèrent par toute la contrée d'alentour, et lui présentèrent tous les malades.


 

 And besought him that they might only touch the hem of his garment: and as many as touched were made perfectly whole. 

 Y le rogaban que solamente tocasen el borde de su manto; y todos los que tocaron, quedaron sanos.

 Et ils le priaient qu'ils pussent seulement toucher le bord de son habit; et tous ceux qui le touchèrent furent guéris.
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